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II

(Sdélent)

SDELENI ORGANU, INSTITUCI A JINYCH SUBJEKTU EVROPSKE UNIE

EVROPSKA KOMISE

Povoleni stitni podpory podle ustanoveni ¢linkd 107 a 108 SFEU
Pfipady, k nimZ Komise nevzndsi ndmitku

(Text s vyznamem pro EHP)

(2012/C 121/01)

Datum pfijeti rozhodnuti

22.2.2012

Odkaz na ¢islo statni podpory

SA.30742 (N 137/10)

Clensky stdt

Litva

Region

Klaipédos apskritis

Ndzev (a/nebo jméno piijemce)

Klaipédos keleiviy ir kroviniy terminalas

Pravni zdklad

Komisijos sprendimas K(2007) 3740 (2007 m. liepos 30 d.),
patvirtinantis veiksmy programa ,Ekonomikos augimas dél Bendrijos
paramos i§ Europos regioninés plétros fondo ir Sanglaudos fondo pagal
Konvergencijos tiksla Lietuvos Respublikoje

Nazev opatieni

Individudlni podpora

cil

Rozvoj odvétvi, regiondlni rozvoj

Forma podpory

Piimé dotace

Rozpocet

17 900 000 EUR

Mira podpory

65 %

Délka trvani programu

1.2.2011-31.12.2012

Hospodaiskd odvétvi

Doprava

Naézev a adresa orgdnu poskytujictho podporu

Susisiekimo ministerija
Gedimino Av. 17
LT-01505 Vilnius
LIETUVA/ LITHUANIA

Dalsi informace

Rozhodnuti v autentickém znéni po odstranéni viech informac, jez jsou pfedmétem obchodniho tajemstvi,

najdete na adrese:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_cs.htm


http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_cs.htm
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Datum pfijeti rozhodnut{

28.3.2012

Odkaz na ¢islo stdtni podpory

SA.33054 (12/N)

Clensky stét

Spojené kralovstvi

Region

Nézev (a/nebo jméno pifjemce)

Post Office Limited (POL): Compensation for net costs incurred to keep
a non-commercially viable network for the period 2012-2015 and the
continuation of a working capital facility

Pravni zaklad

Post Office Network Subsidy Scheme (Amendment) Order 2011, Postal
Services Act 2000, Industrial Development Act 1982

Nézev opatfeni

Individudlni podpora

cil

Sluzby obecného hospodafského zdjmu

Forma podpory

Pifmd dotace

Rozpocet

Celkovd ¢dstka pldnované podpory 1 155 mil. GBP

Mira podpory

Délka trvani programu

1.4.2012-31.3.2015

Hospodaiskd odvétvi

Posty a telekomunikace

Naézev a adresa organu poskytujictho podporu

Department for Business, Innovation and Skills
1 Victoria Street

London

SW1H OET

UNITED KINGDOM

Dalsi informace

Rozhodnut{ v autentickém znéni po odstranéni vech informaci, jez jsou pfedmétem obchodniho tajemstvi,

najdete na adrese:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_cs.htm

Datum pfijeti rozhodnuti

23.1.2012

Odkaz na ¢islo statni podpory

SA.33868 (11)N)

Clensky stét

Némecko

Region

Thiiringen

Nézev (a/nebo jméno pifjemce)

Staatliche Beihilfe Nr. 618/2007 — Deutschland
Richtlinie des Freistaats Thiiringen zur einzelbetrieblichen Technologie-
forderung

Prévni zdklad

Richtlinie des Landes Thiiringen zur einzelbetrieblichen Technologiefor-
derung

Nézev opatfen{

Rezim podpory

cil

Vyzkum a vyvoj, regiondlni rozvoj

Forma podpory

Pifmd dotace
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Rozpocet

Predpoklddané ro¢ni vydaje 34,5 mil. EUR
Celkovd ¢dstka pldnované podpory 207 mil. EUR

Mira podpory

Délka trvani programu

do 31.12.2013

Hospodaiskd odvétvi

Vsechna odvétvi

Nézev a adresa orgdnu poskytujictho podporu

Thiiringer Aufbaubank
Gorkistrafe 9

99084 Erfurt
DEUTSCHLAND

Postfach 90 02 44
99105 Erfurt
DEUTSCHLAND

Dalsi informace

Rozhodnuti v autentickém znéni po odstranéni vech informaci, jez jsou pfedmétem obchodniho tajemstvi,

najdete na adrese:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_cs.htm

Datum pfijeti rozhodnuti

22.2.2012

Odkaz na ¢islo statni podpory

SA.34088 (11/N)

Clensky stét

Polsko

Region

Zachodniopomorskie

Nézev (a/nebo jméno pijemce)

PKS w Swidwinie sp. z 0.0.

Pravni zdklad

1) Ustawa z dnia 30 sierpnia 1996 r. o komercjalizacji i prywatyzacji —
art. 56 ust. 1 pkt 2;

2) Ustawa z dnia 29 kwietnia 2010 r. o zmianie ustawy o
komercjalizacji i prywatyzacji oraz ustawy, Przepisy wprowadzajace
ustawe o finansach publicznych — art. 5;

3) Rozporzgdzenie Ministra Skarbu Panistwa z dnia 6 kwietnia 2007 r.

w sprawie pomocy publicznej na ratowanie i restrukturyzacje przed-
sighiorcow.

Nazev opatieni

Individudlni podpora

Cil

Restrukturalizace podnikt v obtizich

Forma podpory

Piimd dotace

Rozpocet

Celkovd cdstka planované podpory 0,4 mil. PLN

Mira podpory

50 %

Délka trvani programu

do 31.12.2015

Hospodaiskd odvétvi

Pozemni a potrubni doprava



http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_cs.htm
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Nézev a adresa orgdnu poskytujictho podporu

Ministerstwo Skarbu Paristwa
ul. Krucza 36/Wspdlna 6
00-522 Warszawa
POLSKA/POLAND

http:/[www.msp.gov.pl/

Dalsi informace

Rozhodnuti v autentickém znéni po odstranéni viech informaci, jez jsou pfedmétem obchodniho tajemstvi,

najdete na adrese:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_cs.htm

Datum pfijeti rozhodnut{

27.2.2012

Odkaz na ¢islo stdtni podpory

SA.34228 (12/N)

Clensky stdt

Spanélsko

Region

Pais Vasco

Nézev (a/nebo jméno piijemce)

Subvenciones destinadas a la consolidacién, desarrollo y normalizacion
de los medios de comunicacién en euskera

Prdvni zaklad

Borrador de Orden, de 21 de diciembre de 2011, de la Consejera de
Cultura, por la que se regula y convoca la concesién de subvenciones
destinadas a la consolidacion, desarrollo y normalizacién de los medios
de la comunicacion en euskera en el afio 2012 (Convocatoria Hedabi-

deak)

Nézev opatfeni

Rezim podpory

cil

Rezim podpory na rozvoj kultury

Forma podpory

Piimd dotace

Rozpocet

Predpoklddané rocni vydaje 4,875 mil. EUR
Celkova cdstka planované podpory 4,875 mil. EUR

Mira podpory

65 %

Délka trvani programu

do 31.12.2012

Hospodaiskd odvétvi

Sdélovaci prostiedky

Nézev a adresa organu poskytujictho podporu

Direccién de Promocion del Euskera
Viceconsejerfa de Politica Lingiifstica
Departamento de Cultura

Gobierno Vasco

C| Donostia, 1

01010 Vitoria-Gasteiz

Alava, Pafs Vasco

ESPANA

Dalsi informace

Rozhodnuti v autentickém znéni po odstranéni vSech informaci, jez jsou pfedmétem obchodniho tajemstvi,

najdete na adrese:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_cs.htm


http://www.msp.gov.pl/
http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_cs.htm
http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_cs.htm
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MENOVA DOHODA
mezi Evropskou unii a Republikou San Marino

(2012/C 121/02)

EVROPSKA UNIE

REPUBLIKA SAN MARINO

vzhledem k témto davodim:

M

Podle nafizeni Rady (ES) ¢. 974/98 (') ze dne 3. kvétna 1998 nahradila dne 1. ledna 1999 mény jednotlivych
clenskych statd Gcastnicich se tieti etapy hospodafské a ménové unie ména euro, pficemz mezi tyto stity patfila
Itlie.

Pfed zavedenim ecura uzaviraly Itdlie a Republika San Marino oboustranné dohody o ménovych zélezitostech,
naposledy dohodu Convenzione monetaria tra la Repubblica Italiana e la Repubblica di San Marino, uzavienou
21. prosince 1991.

Podle prohldseni ¢. 6 piipojeného k zdvére¢nému aktu Smlouvy o Evropské unii by Spolecenstvi mélo usnadnit
nové projedndni stdvajicich dohod s Republikou San Marino, pokud to bude nezbytné v dusledku zavedeni
jednotné mény.

Italskd republika uzaviela jménem Evropského spolecenstvi s Republikou San Marino dne 29. listopadu 2000
ménovou dohodu ().

V souladu s touto ménovou dohodou pouzivd Republika San Marino euro jako svou oficidlni ménu a euroban-
kovkdm a euromincim pfizndvd status zdkonného platidla. Na svém tizemi by méla zajistit pouzivani pravidel
Evropské unie (EU) pro bankovky a mince denominované v euru, véetné pravidel pro jejich ochranu pfed
padélanim. Republika San Marino provede veskerd opatfeni nezbytnd k boji proti padélani a ke spoluprdci
s Evropskou komisi, Evropskou centrdlni bankou (ECB) a Europolem. Nez bude podepsina dohoda o spolupraci
mezi Europolem a Republikou San Marino, spolupracuje v této oblasti Republika San Marino s Europolem
prostiednictvim piislusnych italskych orgdna.

Republika San Marino by méla brét v dvahu pfedeviim doporuceni Finanéniho akéntho vyboru (FATEF), zejména
pak vyzvy vyboru svym ¢lentim a ¢lenim podobnych regiondlnich orgdnti, aby uplatiiovaly nezbytnd protiopa-
tieni proti zndmym vysoce rizikovym jurisdikcim. Republika San Marino, jeZ je zastoupena ve Vyboru expertil pro
hodnoceni opatfeni proti prani penéz a financovéni terorismu, bere fddné v dvahu doporuceni, kterd vyplyvaji
nebo budou vyplyvat ze vzdjemnych hodnoticich zprév Republiky San Marino, aby posilila svou odezvu na
hrozby prani penéz.

Tato dohoda neuklddd ECB ani ndrodnim centrdlnim bankdm povinnost zafadit finan¢ni ndstroje Republiky San
Marino na seznam (seznamy) aktiv zpusobilych pro operace ménové politiky v rdmci Evropského systému
centrdlnich bank.

Republika San Marino disponuje bankovnim sektorem, ktery md pracovat v uz$im propojeni s bankovnim
sektorem eurozény. V Republice San Marino by se tak mély postupné zavddét relevantni bankovni a financni
pravni predpisy EU, ptedpisy EU ohledné predchdzeni prani penéz, predchdzeni podvodim a padélani bezhoto-
vostnich prostfedkil pro placeni a ohledné pozadavkd na vykaznictvi pro statistické tGcely, aby se zajistily rovnéjsi
podminky.

Mél by byt ziizen spolecny vybor slozeny ze zdstupcti Republiky San Marino, Italské republiky, Komise a ECB,
ktery by pfezkoumadval plnéni této dohody, rozhodoval o ro¢nim stropu pro emisi minci a posuzoval opatien{
piijatd Republikou San Marino k provddéni piislusnych pravnich ptedpisti EU.

() Ur. vest. L 139, 11.5.1998, s. 1.

@) Uk vést. C 209, 27.7.2001, s. 1.
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(10)  Pro feSeni sport vzniklych v souvislosti s plnénim této dohody by mél byt piislusny Soudni dviir Evropské unie,

SE DOHODLY TAKTO:

Cldnek 1

Republika San Marino je oprdvnéna pouzivat euro jako svou
oficidlni ménu v souladu s nafizenim Rady (ES) ¢. 110397 ze
dne 17. Cervna 1997 o nékterych ustanovenich tykajicich se
zavedeni eura (!) a s nafizenim (ES) ¢. 974/98 ze dne 3. kvétna
1998 o zavedeni eura. Republika San Marino pfizndvéd euroban-
kovkdm a euromincim status zdkonného platidla.

Clanek 2

Republika San Marino neemituje zddné bankovky, mince nebo
penézni substituty jakéhokoli druhu, pokud podminky emise
nebyly dohodnuty s Evropskou unii. Podminky emise eurominci
pocinajici platit dnem vstupu této dohody v platnost jsou stano-
veny v nasledujicich ¢lancich.

Cldnek 3

Roc¢ni strop (v hodnotovém vyjidieni) pro emisi eurominci
Republikou San Marino vypocitd spole¢ny vybor ziizeny touto
dohodou jako soucet:

— fixni ¢asti, jejiz pocdtecni vyse pro prvni rok po vstupu této
dohody v platnost ¢ini 2 600 000 EUR. Spole¢ny vybor
muze kazdoro¢né upravit vysi fixni ¢dsti s ohledem na
inflaci — na zdklad¢ inflace méfené HICP v Italii za obdobi
poslednich 12 mésicti, pro které jsou v dobé vypoctu
dostupnd data — a s ohledem na mozné vyznamné tendence
ovliviiujici trh se sbératelskymi euromincemi,

— variabilni ¢dsti, jez odpovidd primérné emisi minci na
osobu v Italské republice v poslednich 12 mésicich, za
néz jsou k dispozici tidaje, vyndsobené poctem obyvatel
San Marina.

Clanek 4

1. Euromince emitované Republikou San Marino jsou iden-
tické s euromincemi emitovanymi clenskymi stity Evropské
unie, které pfijaly euro, pokud jde o nomindlni hodnotu, status
zdkonného platidla, technické parametry, umélecké prvky na
spolecné strané a sdilené umélecké prvky na ndrodni strané.

2. Republika San Marino pfedem ozndmi Evropské komisi
navrhy narodni strany svych eurominci a Evropskd komise
zkontroluje jejich soulad s pravidly EU.

() Uf. vést. L 162, 19.6.1997, s. 1.

Cldnek 5

1. Euromince emitované Republikou San Marino razi Insti-
tuto Poligrafico e Zecca dello Stato Italské republiky.

2. Odchylné¢ od odstavce 1 miiZze San Marino se souhlasem
spole¢ného vyboru zadat razbu svych minci u jiné mincovny
v EU razici euromince, nez kterd je uvedena v odstavci 1.

3. Alesponl 70 % eurominci ur¢enych k obéhu musi byt ddno
do obéhu za nomindlni hodnotu pocinaje rokem ndsledujicim
po vstupu této dohody v platnost. Tento podil vzroste po tfech
letech na 80 %. Poté bude spole¢ny vybor pravidelné piezkou-
madvat piiméfenost tohoto podilu.

4. Republika San Marino muiZe emitovat sbératelské mince.
Jejich emise se zahrnuje do ro¢ntho stropu uvedeného v ¢lanku
3. Emise sbératelskych eurominci Republikou San Marino odpo-
vidaji pokyniim EU pro sbératelské euromince, jez mimo jiné
vyzaduji pouziti takovych technickych parametrt, uméleckych
prvkd a nomindlnich hodnot, které umoziiuji odliSeni sbératel-
skych eurominci od minci uréenych pro uvedeni do obéhu.

Cldnek 6

1.V souladu s ¢l. 128 odst. 2 Smlouvy o fungovéni
Evropské unie se pro ucely schvéleni celkového objemu emise
Italské republiky ze strany Evropské centrdlni banky objem
eurominci emitovanych Republikou San Marino pfipocte
k objemu minci emitovanych Italii.

2. Republika San Marino ozndmi Evropské komisi a Italské
republice nejpozdéji do 1. zai{ kazdého roku objem a nominaln{
hodnotu eurominci, které zamysli emitovat v roce nésledujicim.
Rovnéz Evropskou komisi informuje o zamyslenych podmin-
kich emise téchto minci, zejména o podilu sbératelskych minci
a o podrobnych opatfenich pro uvolnéni minci urcenych
k obé¢hu.

3. PH podpisu této dohody ozndmi Republika San Marino
informace podle odstavce 2 pro rok nasledujici datum vstupu
této dohody v platnost.
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Cldnek 7

1. Touto dohodou neni dotéeno privo Republiky San
Marino nadéle emitovat zlaté mince denominované ve scudi.

2. Sbératelské mince a zlaté mince denominované ve scudi
emitované Republikou San Marino nejsou zdkonnym platidlem
v Evropské unii.

Cldnek 8

1. Republika San Marino se zavazuje pfijmout, a to formou
piimého provedeni do vlastnich prédvnich piedpisti, pipadné
rovnocennymi postupy, veskerd vhodnd opatieni, jejichz cilem
je provedeni pravnich pfedpisi a pravidel EU uvedenych
v piiloze této dohody v oblasti:

a) eurobankovek a eurominci;

b) bankovniho a finan¢niho prava, obzvldsté tykajictho se
Cinnosti piislusnych instituci a dohledu nad nimi;

¢) pfedchdzeni prani penéz, pfedchdzeni podvodi a padélini
hotovostnich a bezhotovostnich platebnich prostredkd,
medaili a Zetont a v oblasti pozadavkli na vykaznictvi pro
statistické tcely. Pokud jde o pravni predpisy upravujici sbér
statistickych informaci, dohodnou se s Evropskou centrdlni
bankou podrobnd pravidla provadéni a technickd pfizpuso-
beni (v¢etné odpovidajicich odchylek zohlednujicich zvldstni
status San Marina) nejpozdéji 18 mésich pfed pozadovanym
zahdjenim vykaznictvi pro statistické tcely;

&

opatieni nezbytnych pro pouzivani eura jako jednotné mény,
jez jsou pfijata na zdkladé ¢lanku 133 Smlouvy o fungovéni
Evropské unie.

2. Pravni akty a pravidla ve smyslu odstavce 1 provede
Republika San Marino v souladu se lhitami upfesnénymi
v piiloze, které pocinaji dnem vstupu této dohody v platnost.

3. Strop uvedeny v ¢lanku 3:

a) bude automaticky docasné snizen o 1/3 v piipadé nedodr-
zen{ lhity uvedené v piiloze, a to po takovou dobu, dokud
nebudou pfijaty piislusné pravni akty nebo piedpisy EU;

b) maze byt docasné snizen o polovinu na zdkladé rozhodnuti
Rady ucinéného kvalifikovanou vétsinou na navrh Komise
po vyslechnuti zdstupcti Republiky San Marino, pokud
Republika San Marino po dobu del$i nez dva roky nebude
jednat v souladu s jednim nebo vice prévnimi akty nebo
piedpisy EU uvedenymi v piiloze, které pfijala v dohodnuté
lhiité.

Strop se stejnym postupem vrati do své piivodni vyse poté, co
Republika San Marino pfijme pfislusnd opatieni k ndpravé
problému, jenz byl ptivodcem docasného snizeni.

4. Republika San Marino muze subjekty zastoupené v dele-
gaci Evropské unie pozadat o technickou podporu ke snadngj-
$imu provadéni pfislusnych pravnich predpisti EU.

5.  Komise jednou ro¢né nebo v piipadé nutnosti Castéji
piilohu aktualizuje, aby byly zohlednény nové relevantni pravni
akty a pravidla EU a zmény stavajicich akta a pravidel. Spole¢ny
vybor nésledné rozhodne o vhodnych a pfiméfenych lhatich,
ve kterych md Republika San Marino provést nové pravni akty
a pravidla zafazend do ptilohy.

6. Spoletny vybor muze ve vyjimecnych piipadech
pfezkoumat stavajici lhity uvedené v piiloze.

7. Aktualizovand piiloha se zvefejni v Ufednim véstniku
Evropské unie.

Clanek 9

Uvérové instituce a piipadné dalsi financni instituce, jeZ majf
povoleni provadét svou c¢innost na uzemi Republiky San
Marino, mohou mit p¥istup k mezibankovnim systémim zicto-
vani, provadéni plateb a vypofddani obchodli s cennymi papiry
v rdmci eurozény za piislusnych podminek stanovenych ital-
skou centralni bankou se souhlasem Evropské centrdlni banky.

Clanek 10

1. Soudnimu dvoru Evropské unie nélezi vylu¢nd piislusnost
pro feSeni sport vzniklych v souvislosti s plnénim této dohody,
které nebyly urovnany v rdmci spole¢ného vyboru.

2. Pokud se Evropskd unie, jez je zastoupena Evropskou
komisi a jednd na doporuceni delegace EU ve spoletném
vyboru, nebo Republika San Marino domnivd, ze druhd strana
nesplnila zavazek plynouci z této dohody, muze véc predlozit
Soudnimu dvoru. Rozsudek Soudniho dvora je pro obé strany
zdvazny a obé strany ulini nezbytnd opatfeni pro dosazeni
souladu s rozsudkem ve lhaté stanovené v rozsudku.

Clanek 11

1.  Ziizuje se spolecny vybor. Vybor je sestaven ze zdstupcti
Republiky San Marino a Evropské unie. Spole¢ny vybor piijme
na zakladé obecné shody sviij jednaci fad. Delegace Evropské
unie je sestavena ze zdstupci Evropské komise a Italské repu-
bliky spole¢né se zastupci Evropské centrdlni banky.
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2. Spoletny vybor zasedd nejméné jednou rocné. Ve funkci pfedsedy se kazdoro¢né stfidd zastupce
Evropské unie se zdstupcem Republiky San Marino. Rozhodnuti spole¢ného vyboru se piijimaji jedno-
myslné.

3. Spole¢ny vybor si vyménuje stanoviska a informace a p¥ijimd rozhodnuti uvedend v ¢lancich 3, 5 a 8.
Prezkoumdvd opatfeni pfijatd Republikou San Marino a vyviji sili k vyfeseni jakychkoliv sport vzniklych
pii provadéni dohody.

4. Funkci prvntho pfedsedy spole¢ného vyboru zaujme pii vstupu této dohody v platnost podle ¢lanku
13 Evropskd unie.

Cldnek 12

Kazdd ze stran muze tuto dohodu ukoncit s vypovédni lhitou jednoho roku.

Cldnek 13

Tato dohoda vstupuje v platnost prvnim dnem v mésici nédsledujicim po dni, kdy si strany navzdjem
ozndmi, Ze jejich ratifikacni, uzaviraci nebo piijimajici procesy byly zavi$eny podle pravidel jimi pouziva-
nych.

Cldnek 14

Ménovd dohoda ze dne 29. listopadu 2000 se zruSuje dnem vstupu této dohody v platnost. Odkazy na
dohodu ze dne 29. listopadu 2000 se povazuji za odkazy na tuto dohodu.

V Bruselu dne 27. bfezna 2012 ve dvou vyhotovenich v anglickém jazyce.

Za Evropskou unii Za Republiku San Marino
Olli REHN Antonella MULARONI

mistopiedseda Evropské komise odpovédny za hospoddrské
a ménové zdleZitosti a euro ministryné zahranicnich véci
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PRILOHA

PRAVNI PREDPISY, JEZ MAJ{ BYT PROVEDENY

LHUTA PRO
PROVEDEN{
(POCINAJICI DNEM
VSTUPU TETO DOHODY
V PLATNOST)

Predchdzeni prani penéz

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2005/60/ES ze dne 26. fijna 2005 o predchdzeni
zneuziti financntho systému k prani penéz a financovdni terorismu (Uf. vést. L 309,
25.11.2005, s. 15).

Pozménénd témito predpisy:

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2007/64[ES ze dne 13. listopadu 2007 o platebnich
sluzbdch na vnitinfm trhu, kterou se méni smérnice 97/7/ES, 2002/65/ES, 2005/60/ES
a 2006/48[ES a zruSuje smérnice 97/5/ES (UF. vést. L 319, 5.12.2007, s. 1).

Smeérnice Evropského parlamentu a Rady 2008/20/ES ze dne 11. bfezna 2008, kterou se méni
smérnice 2005/60/ES o pfedchdzeni zneuzit{ finan¢niho systému k prani penéz a financovdni
terorismu, pokud jde o provddéci pravomoci svéfené Komisi (UF. vést. L 76, 19.3.2008, s. 46).

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2009/110/ES ze dne 16. zdii 2009 o piistupu
k ¢innosti instituci elektronickych penéz, o jejim vykonu a o obezietnostnim dohledu nad
touto ¢innosti, o zméné smérnic 2005/60/ES a 2006/48/ES a o zruSeni smérnice 2000/46/ES
(UF. vést. L 267, 10.10.2009, s. 7).

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2010/78/EU ze dne 24. listopadu 2010, kterou se
méni smérnice 98/26/ES, 2002/87[ES, 2003/6/ES, 2003/41/ES, 2003/71JES, 2004/39]ES,
2004/109/ES, 2005/60[ES, 2006/48/ES, 2006/49/ES a 2009/65/ES s ohledem na pravomoci
Evropského orgdnu dohledu (Evropského orgdnu pro bankovnictvi), Evropského orgdnu
dohledu (Evropského orgdnu pro pojistovnictvi a zaméstnanecké penzijni pojisténi) a Evrop-
ského organu dohledu (Evropského orginu pro cenné papiry a trhy) (U vést. L 331,
15.12.2010, s. 120).

Doplnéna témito predpisy:

Rozhodnuti Rady 2007/845/SVV ze dne 6. prosince 2007 o spoluprici mezi tGfady pro
vyhleddvani majetku z trestné Cinnosti v jednotlivych clenskych stitech v oblasti vysledovani
a identifikace vynost z trestné ¢innosti nebo jiného majetku v souvislosti s trestnou ¢innosti
(Ut. vést. L 322, 18.12.2007, s. 103).

Smérnice Komise 2006/70/ES ze dne 1. srpna 2006, kterou se stanovi provadéci opatieni ke
smérnici Evropského parlamentu a Rady 2005/60/ES, pokud se jednd o definici ,politicky
exponovanych osob“ a technickd kritéria pro zjednodusené postupy hloubkové kontroly klienta
a pro vyjimku na zdkladé finan¢ni ¢innosti vykondvané piilezitostné nebo ve velmi omezené
mife (UE. vést. L 214, 4.8.2006, s. 29).

Naifzeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢ 1781/2006 ze dne 15. listopadu 2006
o informacich o pldtci doprovézejicich prevody penéznich prostiedkt (Uf. vést. L 345,
8.12.2006, s. 1).

Oprava naifzen{ Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢ 1781/2006 ze dne 15. listopadu 2006
o informacich o pldtci doprovézejicich pievody penéznich prostredkli (Uf. vést. L 345,
8.12.2006) (Uf. vést. L 323, 8.12.2007, s. 59).

Naiizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1889/2005 ze dne 26. fijna 2005 o kontroldch
penézni hotovosti vstupujici do Spolecenstvi nebo je opoustéjici (Uf. vést. L 309, 25.11.2005,
s. 9).

Rédmcové rozhodnut Rady 2001/500/SVV ze dne 26. cervna 2001 o prani penéz, identifikaci,
vysledovéni, zmrazeni, zaji§téni a propadnuti ndstroju trestné ¢innosti a vynost z ni (Uf. vést.
L 182, 5.7.2001, s. 1).

1 rok
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Rozhodnuti Rady 2000/642/SVV ze dne 17. ffjna 2000 o zpfisobech spolupréce mezi finan¢- 1 rok
nimi zpravodajskymi jednotkami clenskych stitd pfi vyméné informaci (Uf. vést. L 271,
24.10.2000, s. 4).

Predchdzeni podvodim a padélani
Naifzeni Rady (ES) ¢. 13382001 ze dne 28. ervna 2001, kterym se stanovi opatieni nutnd 1 rok
k ochrané eura proti padéldni (Uf. vést. L 181, 4.7.2001, s. 6).
Pozménéné témito predpisy:
Naifzeni Rady (ES) ¢. 44/2009 ze dne 18. prosince 2008, kterym se méni nafizen{ (ES)
¢. 13382001, kterym se stanovi opatfeni nutnd k ochrané eura proti padélini (Uf. vést.
L 17, 22.1.2009, s. 1).
Rozhodnuti Rady 2003/861/ES ze dne 8. prosince 2003 o analyze a spolupraci s ohledem na 1 rok
padélané euromince (UF. vést. L 325, 12.12.2003, s. 44).
Naifzen{ Rady (ES) ¢. 21822004 ze dne 6. prosince 2004 o medailich a Zetonech podobnych 1 rok
euromincim (Uf. vést. L 373, 21.12.2004, s. 1).
Pozménéné témito predpisy:
Nafizeni Rady (ES) ¢. 46/2009 ze dne 18. prosince 2008, kterym se méni nafizeni (ES)
¢. 2182/2004 o medailich a Zetonech podobnych euromincim (Uf. vést. L 17, 22.1.2009,
s. 5).
Rdmcové rozhodnut{ Rady 2000/383/SVV ze dne 29. kvétna 2000 o zvySené ochrané trest- 1 rok
nimi a jinymi sankcemi proti padéldni ve spojitosti se zavddénim eura (Uf. vést. L 140,
14.6.2000, s. 1).
Pozménéné témito predpisy:
Rdmcové rozhodnuti Rady 2001/888/SVV ze dne 6. prosince 2001, kterym se méni rdmcové
rozhodnut{ 2000/383/SVV o zvySené ochrané trestnimi a jinymi sankcemi proti padélini ve
spojitosti se zavadénim eura (UF. vést. L 329, 14.12.2001, s. 3).
Rozhodnuti Rady 2001/887[SVV ze dne 6. prosince 2001 o ochrané eura proti padéldni 1 rok
(UF. vést. 329, 14.12.2001, s. 1).
Rémcové rozhodnuti Rady 2001/413/SVV ze dne 28. kvétna 2001 o potirdni podvodl 1 rok
a padéldni bezhotovostnich platebnich prostiedkd (Ur. vést. L 149, 2.6.2001, s. 1).

Pravidla tykajici se eurobankovek a eurominci

Naifzeni Rady (ES) ¢. 97598 ze dne 3. kvétna 1998 o nomindlnich hodnotdch a technickych 1 rok
specifikacich eurominci ur€enych pro penézni obéh (Uf. vést. L 139, 11.5.1998, s. 6).
Pozménéné témito predpisy:
Nafizeni Rady (ES) ¢. 423/1999 ze dne 22. dnora 1999, kterym se méni nafizeni (ES)
¢ 975/98 o nomindlnich hodnotich a technickych specifikacich eurominci uréenych pro
penézni ob¢h (UF. vést. L 52, 27.2.1999, s. 2).
Zavéry Rady ze dne 10. kvétna 1999 o systému Fizeni kvality eurominci. 1 rok
Zavéry Rady ze dne 23. listopadu 1998 a ze dne 5. listopadu 2002 o sbératelskych mincich. 1 rok
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Doporuceni Komise 2009/23/ES ze dne 19. prosince 2008 o spolecnych pokynech pro
ndrodni strany a vyddvdn{ eurominci urcenych k penéZnfmu obéhu (K(2008) 8625)
(UF. vést. L 9, 14.1.2009, s. 52).

1 rok

Sdéleni Komise 2001/C 318/03 ze dne 22. fijna 2001 o ochrané autorského prava ke vzoru
spolecné strany eurominci (K(2001) 600 v kone¢ném znéni) (Ut vést. C 318, 13.11.2001,
s. 3).

1 rok

Nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) ¢. 1210/2010 ze dne 15. prosince 2010 o ovéfo-
véni pravosti eurominci a o zachdzeni s euromincemi nevhodnymi pro obéh (Uf. vést. L 339,
22.12.2010, s. 1).

1 rok

Obecné zdsady Evropské centrdlni banky ECB/2003/5 ze dne 20. bfezna 2003 o prosazovani
opatfeni proti nepifpustnym reprodukcim eurobankovek a o vyméné a stahovani euroban-
kovek (UF. vést. L 78, 25.3.2003, s. 20).

1 rok

Rozhodnuti Evropské centrdlni banky ECB[2003/4 ze dne 20. bfezna 2003 o nomindlnich
hodnotéch, specifikacich, reprodukci, vyméné a stahovani eurobankovek (Uf. vést. L 78,
25.3.2003, s. 16).

1 rok

Naiizeni Rady (ES) ¢ 2532[98 ze dne 23. listopadu 1998 o pravomoci Evropské centrdlni
banky uvalovat sankce (Uf. vést. L 318, 27.11.1998, s. 4-7).

1 rok

ECB/2010/14. Rozhodnuti Evropské centrdlni banky ze dne 16. ziii 2010 o ovéfovani
pravosti a upotiebitelnosti eurobankovek a jejich navraceni zpét do obéhu (Uf. vést. L 267,
9.10.2010, s. 1).

1 rok

Prévni pfedpisy v bankovni a finan¢ni oblasti

Smérnice Komise 2006/73/ES ze dne 10. srpna 2006, kterou se provadi smérnice Evropského
parlamentu a Rady 2004/39/ES, pokud ]de o organiza¢ni pozadavky a provozni podminky
investi¢nich podniktt a o vymezeni pojmd pro Géely zminéné smérnice (Ui vést. L 241,
2.9.20006, s. 26-58).

6 let

Nafizeni Komise (ES) ¢. 1287/2006 ze dne 10. srpna 2006, kterym se provadi smérnice
Evropského parlamentu a Rady 2004/39ES, pokud jde o evidencni povinnosti investi¢nich
podnikd, hldseni obchodd, transparentnost trhu, pfijimédni finan¢nich ndstrojti k obchodovanf
a o vymezeni pojmt pro Géely zminéné smérnice (UF. vést. L 241, 2.9.2006, s. 1).

6 let

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 97/5[ES ze dne 27. ledna 1997 o pfeshrani¢nich
prevodech (UF. vést. L 43, 14.2.1997, s. 25-30).

6 let

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2006/49/ES ze dne 14. Cervna 2006 o kapitdlové
pfiméfenosti investiénich podnikt a Gvérovych instituci (prepracované znéni) (Uf. vést. L 177,
30.6.2006, s. 201).

Pozménénd témito predpisy:

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2008/23/ES ze dne 11. bfezna 2008, kterou se méni
smérnice 2006/49/ES o kapitdlové pfiméfenosti investi¢nich podniki a Gvérovych instituci,
pokud jde o providéci pravomoci svéfené Komisi (Ut. vést. 76, 19.3.2008, s. 54).

Smérnice Komise 2009/27/ES ze dne 7. dubna 2009, kterou se méni nékteré piilohy smérnice
Eyropského parlamentu a Rady 2006/49/ES, pokud jde o technickd ustanoveni o fizen{ rizik
(UF. vést. L 94, 8.4.2009, s. 97).

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2009/111/ES ze dne 16. zai{ 2009, kterou se méni
smérnice 2006/48/ES, 2006/49/ES a 2007/64/ES, pokud jde o banky pfidruzené k tstfednim
institucim, nékteré polozky kapitlu, velkou angaZovanost, rezimy dohledu a krizové Fzeni
(UF. vést. L 302, 17.11.2009, s. 97).

4 roky
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Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2010/76/EU ze dne 24. listopadu 2010, kterou se
méni smérnice 2006/48[ES a 2006/49(ES, pokud jde o kapitdlové pozadavky na obchodni
portfolio a resekuritizace a o dohled nad zdsadami odménovani (Uf. vést. L 329, 14.12.2010,
s. 3).

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2010/78/EU ze dne 24. listopadu 2010, kterou se
méni smérnice 98/26[ES, 2002/87[ES, 2003/6/ES, 2003/41/ES, 2003/71/ES, 2004/39/ES,
2004/109/ES, 2005/60/ES, 2006/48/ES, 2006/49/ES a 2009/65/ES s ohledem na pravomoci
Evropského orgdnu dohledu (Evropského orginu pro bankovnictvi), Evropského orgdnu
dohledu (Evropského orgdnu pro pojistovnictvi a zaméstnanecké penzijni pojiténi) a Evrop-
ského orgdnu dohledu (Evropského organu pro cenné papiry a trhy) (U vést. L 331,
15.12.2010, s. 120).

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2006/48/ES ze dne 14. ¢ervna 2006 o pfistupu
k cinnosti dvérovych instituci a o jejim vykonu (pfepracované znéni) (Uf. vést. L 177,
30.6.2006, s. 1).

Pozménénd témito predpisy:

Smérnice Komise 2007/18/ES ze dne 27. bfezna 2007, kterou se méni smérnice Evropského
parlamentu a Rady 2006/48[ES, pokud jde o vylouceni nebo zahrnuti nékterych instituct
z oblasti plisobnosti uvedené smérnice nebo do oblasti pisobnosti uvedené smérnice a o
zachdzeni s expozicemi viici mezinirodnim rozvojovym bankdm (Uf. vést. L 87, 28.3.2007,
s. 9).

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2007[44[ES ze dne 5. zdii 2007, kterou se méni
smérnice Rady 92/49/EHS a smérnice 2002/83/ES, 2004/39/ES, 2005/68/ES a 2006/48|ES,
pokud jde o procesni pravidla a hodnotici kritéria pro obezfetnostni posuzovani nabyvani
a zvySovani Gcasti ve finan¢nim sektoru (Uf. vést. L 247, 21.9.2007, s. 1).

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2007/64/ES ze dne 13. listopadu 2007 o platebnich
sluzbdch na vnitinim trhu, kterou se méni smérnice 97/7/ES, 2002/65[ES, 2005/60[ES
a 2006/48[ES a zrusuje smérnice 97/5/ES (UF. vést. L 319, 5.12.2007, s. 1).

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2008/24/ES ze dne 11. biezna 2008, kterou se méni
smérnice 2006/48[ES o pfistupu k ¢innosti Gvérovych instituci a o jejim vykonu, pokud jde
o provéadéci pravomoci svéfené Komisi (UF. vést. L 81, 20.3.2008, s. 38).

Smérnice Komise 2009/83/ES ze dne 27. Cervence 2009, kterou se méni nékteré piilohy
smérnice Evropského parlamentu a Rady 2006/48/ES, pokud jde o technickd ustanoveni
o fizeni rizik (Uf. vést. L 196, 28.07.09, s. 14).

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2009/110/ES ze dne 16. zdi{ 2009 o piistupu
k ¢innosti instituci elektronickych penéz, o jejim vykonu a o obezietnostnim dohledu nad
touto ¢innosti, 0 zméné smérnic 2005/60/ES a 2006/48/ES a o zruSeni smérnice 2000/46/ES
(Ut. vést. L 267, 10.10.2009, s. 7)

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2009/111/ES ze dne 16. zaf{ 2009, kterou se méni
smérnice 2006/48/ES, 2006/49/ES a 2007/64/[ES, pokud jde o banky pfidruzené k tstiednim
institucim, nékteré polozky kapitdlu, velkou angazovanost, rezimy dohledu a krizové fizeni
(Ut. vést. L 302, 17.11.2009, s. 97).

Smérnice Komise 2010/16/EU ze dne 9. bfezna 2010, kterou se méni smérnice Evropského
parlamentu a Rady 2006/48/ES, pokud jde o vylouceni urcité instituce z rozsahu ptisobnosti
(Ut. vést. L 60, 10.3.2010, s. 15).

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2010/76/EU ze dne 24. listopadu 2010, kterou se
méni smérnice 2006/48/ES a 2006/49(ES, pokud jde o kapitdlové pozadavky na obchodni
portfolio a resekuritizace a o dohled nad zdsadami odménovani (Ut. vést. L 329, 14.12.2010,
s. 3).

4 roky
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Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2010/78EU ze dne 24. listopadu 2010, kterou se
méni smérnice 98/26/ES, 2002/87[ES,” 2003[6/ES, 2003/41[ES, 2003/71/ES, 2004/39]ES,
2004/109[ES, 2005/60/ES, 2006/48[ES, 2006/49/ES a 2009/65/ES s ohledem na pravomoci
Evropského orgdnu dohledu (Evropského orginu pro bankovnictvi), Evropského orgdnu
dohledu (Evropského orgdnu pro pojistovnictvi a zaméstnanecké penzijni pojisténi) a Evrop-
ského orginu dohledu (Evropského organu pro cenné papiry a trhy) (Uf. vést. L 331,
15.12.2010, s. 120).

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2009/110/ES ze dne 16. zdfi 2009 o pfistupu
k ¢innosti instituci elektronickych penéz, o jejim vykonu a o obezietnostnim dohledu nad
touto ¢innosti, o zméné smérnic 2005/60/ES a 2006/48/ES a o zruSeni smérnice 2000/46/ES
(Ur. vést. L 267, 10.10.2009, s. 7).

4 roky

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2007/64[ES ze dne 13. listopadu 2007 o platebnich
sluzbdch na vnitinfm trhu, kterou se méni smérnice 97/7/ES, 2002/65/ES, 2005/60/ES
a 2006/48[ES a zruSuje smérnice 97/5/ES (Uf. vést. L 319, 5.12.2007, s. 1).

Oprava smérnice Evropského parlamentu a Rady 2007/64[ES ze dne 13. listopadu 2007
o platebnich sluzbich na vnitinim trhu, kterou se méni smérnice 97/7[ES, 2002/65]ES,
2005/60/ES a 2006/48/ES a zruuje smérnice 97/5/ES (U vést. L 319, 5.12.2007)
(UF. vést. L 187,18.7.2009, s. 5).

Pozménénd témito predpisy:

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2009/111/ES ze dne 16. zdii 2009, kterou se méni
smérnice 2006/48/ES, 2006/49(ES a 2007/64/ES, pokud jde o banky pridruzené k dstfednim
institucim, nékteré polozky kapitalu, velkou angazovanost, rezimy dohledu a krizové fizeni
(Ur. vést. L 302, 17.11.2009, s. 97).

4 roky

Smérnice Rady 86/635/EHS ze dne 8. prosince 1986 o ro¢nich tcetnich zdvérkdch a konso-
lidovanych tcetnich zdvérkich bank a ostatnich financnich instituci (Uf. vést. L 372,
31.12.1986, s. 1).

Oprava smérnice Rady 86/635/EHS ze dne 8. prosince 1986 o ro¢nich Gcetnich zdvérkich
a konsolidovanych dcetnich zdvérkach bank a ostatnich finan¢nich instituci (Uf. vést. L 60,
3.3.1987, s. 17).

Pozménénd témito predpisy:

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2001/65/ES ze dne 27. zdf 2001, kterou se méni
smérnice 78/660/EHS, 83/349/EHS a 86/635/EHS, pokud se jednd o pravidla ocefovani pro
rocni Gcetni zdvérky a konsolidované acetni zavérky nékterych forem spole¢nosti, bank a ostat-
nich finanénich instituci (Uf. vést. L 283, 27.10.2001, s. 28).

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2003/51/ES ze dne 18. ¢ervna 2003, kterou se mén{
smérnice 78/660/EHS, 83/349/EHS, 86/635/EHS a 91/674/EHS o rocnich dcetnich zdvérkdch
a konsolidovanych dcetnich zdvérkdch nékterych forem spolecnosti, bank a jinych finan¢nich
instituci a pojistoven (UL vést. L 178, 17.7.2003, s. 16).

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2006/46/ES ze dne 14. Cervna 2006, kterou se méni
smérnice Rady 78/660/EHS o roc¢nich tdcetnich zdvérkich nékterych forem spole¢nosti,
83/349/EHS o konsolidovanych ticetnich zavérkach, 86/635/EHS o ro¢nich dcetnich zdvérkich
a konsolidovanych tcetnich zdvérkdch bank a ostatnich finan¢nich instituci a 91/674/EHS
o roénich téetnich zavérkich a konsolidovanych tcetnich zdvérkich pojistoven (UF. vést.
L 224, 16.8.2000, s. 1).

4 roky

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 94/19/ES ze dne 30. kvétna 1994 o systémech
pojisténi vklada (UF. vést. L 135, 31.5.1994, s. 5).

Pozménénd témito predpisy:

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2005/1/ES ze dne 9. bfezna 2005, kterou se méni
smérnice Rady 73/239/EHS, 85/611JEHS, 91/675/EHS, 92/49/EHS a 93/6/EHS a smérnice
Evropského parlamentu a Rady 94[19/ES, 98/78/ES, 2000/12[ES, 2001/34/ES, 2002/83/ES
a 2002/87[ES za ucelem zavedeni nové organizacni struktury vybor pro finan¢ni sluzby
(Uk. vést. L 79, 24.3.2005, s. 9).

4 roky
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Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2009/14/ES ze dne 11. biezna 2009, kterou se méni
smérnice 94[19[ES o systémech pojisténi vkladdi, pokud jde o vysi pojisténi a Ihiitu k vyplaté
(Uf. vést. L 68, 13.3.2009, s. 3).

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2001/24/ES ze dne 4. dubna 2001 o reorganizaci
a likvidaci tvérovych instituci (Uf. vést. L 125, 5.5.2001, s. 15).

Smérnice Rady 89/117/EHS ze dne 13. tinora 1989 o povinnostech pobocek usazenych ve
Clenském stdté, zfizenych Gvérovymi a financnimi institucemi se sidlem mimo tento clensky
stdt, pokud se jednd o zvefejiovdni ro¢nich tGcetnich dokladd (UF. vést. L 44, 16.2.1989,
s. 40).

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2002/87ES ze dne 16. prosince 2002 o doplikovém
dozoru nad Gvérovymi institucemi, pojisfovnami a investicnimi podniky ve finan¢nim konglo-
merdtu a o zméné smérnice Rady 73/239/EHS, 79/267[EHS, 92[49[EHS, 92/96/EHS,
93/6/EHS a 93[22[EHS a smérnice Evropského parlamentu a Rady 98/78[ES a 2000/12/ES
(Uf. vést. L 35, 11.2.2003, s. 1).

Pozménénd témito predpisy:

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2005/1/ES ze dne 9. bfezna 2005, kterou se méni
smérnice Rady 73/239/EHS, 85/611/EHS, 91/675/EHS, 92/49/EHS a 93/6/EHS a smérnice
Evropského parlamentu a Rady 94/19[ES, 98/78[ES, 2000/12/ES, 2001/34/ES, 2002/83[ES
a 2002/87[ES za ucelem zavedeni nové organizacni struktury vybor pro finan¢ni sluzby
(UF. vést. L 79, 24.3.2005, s. 9).

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2008/25/ES ze dne 11. bfezna 2008, kterou se méni
smérnice 2002/87/ES o dopliikovém dozoru nad dvérovymi institucemi, pojistovnami a inves-
tiénimi podniky ve finan¢énim konglomerdtu, pokud jde o provadéci pravomoci svéfené Komisi
(UF. vést. L 81, 20.3.2008, s. 40).

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2010/78/EU ze dne 24. listopadu 2010, kterou se
méni smérnice 98/26/ES, 2002/87[ES,” 2003/6[ES, 2003[41/ES, 2003/71/ES, 2004/39]ES,
2004/109/ES, 2005/60/ES, 2006/48/ES, 2006/49/ES a 2009/65/ES s ohledem na pravomoci
Evropského orgdnu dohledu (Evropského orgdnu pro bankovnictvi), Evropského orgdnu
dohledu (Evropského orgdnu pro pojistovnictvi a zaméstnanecké penzijni pojisténi) a Evrop-
ského organu dohledu (Evropského organu pro cenné papiry a trhy) (Ur. vést. L 331,
15.12.2010, s. 120).

6 let

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2004/39/ES ze dne 21. dubna 2004 o trzich financ-
nich ndstrojd, o zméné smérnice Rady 85/611/EHS a 93/6/EHS a smérnice Evropského parla-
mentu a Rady 2000/12[ES a o zruSeni smérnice Rady 93/22/EHS (UFt. vést. L 145, 30.4.2004,
s. 1).

Oprava smérnice Evropského parlamentu a Rady 2004/39/ES ze dne 21. dubna 2004 o trzich
finan¢nich ndstrojii, o zméné smérnice Rady 85/611/EHS a 93/6/EHS a smérnice Evropského
parlamentu a Rady 2000/12/ES a o zruSeni smérnice Rady 93/22/EHS (Uf. vést. L 45,
16.2.2005, s. 18).

Pozménénd témito predpisy:

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2006/31/ES ze dne 5. dubna 2006, kterou se méni
smérnice 2004/39/ES o trzich finan¢nich ndstroji, pokud jde o nékteré Thaty (UF. vést. L 114,
27.4.2006, s. 60).

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2007/44[ES ze dne 5. zdff 2007, kterou se méni
smérnice Rady 92/49/EHS a smérnice 2002/83/ES, 2004/39/ES, 2005/68/ES a 2006/48|ES,
pokud jde o procesni pravidla a hodnotici kritéria pro obezietnostni posuzovani nabyvani
a zvySovani Gcasti ve finan¢nim sektoru (Uf. vést. L 247, 21.9.2007, s. 1).

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2008/10/ES ze dne 11. biezna 2008, kterou se méni
smérnice 2004/39[ES o trzich finan¢nich ndstrojti, pokud jde o provddéci pravomoci svéfené
Komisi (Uf. vést. L 76, 19.3.2008, s. 33).

6 let
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Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2010/78EU ze dne 24. listopadu 2010, kterou se
méni smérnice 98/26/ES, 2002/87[ES,” 2003[6/ES, 2003/41[ES, 2003/71/ES, 2004/39]ES,
2004/109[ES, 2005/60/ES, 2006/48[ES, 2006/49/ES a 2009/65/ES s ohledem na pravomoci
Evropského orgdnu dohledu (Evropského orginu pro bankovnictvi), Evropského orgdnu
dohledu (Evropského orgdnu pro pojistovnictvi a zaméstnanecké penzijni pojisténi) a Evrop-
ského orginu dohledu (Evropského organu pro cenné papiry a trhy) (Uf. vést. L 331,
15.12.2010, s. 120).

Doplnéna témito predpisy:

Smérnice Komise 2006/73/ES ze dne 10. srpna 2006, kterou se provadi smérnice Evropského
parlamentu a Rady 2004/39(ES, pokud jde o organiza¢ni pozadavky a provozni podminky
investi¢nich podniktt a o vymezeni pojmd pro Géely zminéné smérnice (Ui vést. L 241,
2.9.2000, s. 26).

Nafizeni Komise (ES) ¢. 1287/2006 ze dne 10. srpna 2006, kterym se provadi smérnice
Evropského parlamentu a Rady 2004/39[ES, pokud jde o evidencni povinnosti investi¢nich
podnikd, hldseni obchodd, transparentnost trhu, pfijimdni finan¢nich ndstroja k obchodovani
a o vymezeni pojmt pro Glely zminéné smérnice (Uf. vést. L 241, 2.9.2006, s. 1).

Nafizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 924/2009 ze dne 16. zai{ 2009 o pfeshrani¢-

nich platbich ve Spoleenstvi a zruseni naffzeni (ES) ¢ 2560/2001 (Ur. vést. L 266,
9.10.2009, s. 11).

6 let

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2002/47[ES ze dne 6. ¢ervna 2002 o dohoddch
o finan¢nim zajisténi (UF. vést. L 168, 27.6.2002, s. 43).

Pozménénd témito predpisy:

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2009/44/ES ze dne 6. kvétna 2009, kterou se méni
smérnice 98/26/ES o neodvolatelnosti ziictovani v platebnich systémech a v systémech vypofd-
ddni obchodtl s cennymi papiry a smérnice 2002/47[ES o dohoddch o finan¢nim zajisténi,
pokud jde o propojené systémy a pohledivky z tvéru (Uf. vést. L 146, 10.6.2009, s. 37).

6 let

Doporuceni Komise 97[489[ES ze dne 30. ¢ervence 1997 o operacich provadénych elektro-
nickymi platebnimi prostfedky, a zejména o vztahu mezi vydavatelem a drzitelem (UF. vést.
L 208, 2.8.1997, s. 52).

6 let

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 97/9/ES ze dne 3. biezna 1997 o systémech pro
odskodnéni investort (Uf. vést. L 84, 26.3.1997, s. 22).

6 let

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 98/26/ES ze dne 19. kvétna 1998 o neodvolatelnosti
zictovani v platebnich systémech a v systémech vypordddni obchodd s cennymi papiry (UF.
vest. L 166, 11.6.1998, s. 45).

Pozménénd témito predpisy:

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2009/44/[ES ze dne 6. kvétna 2009, kterou se méni
smérnice 98/26/ES o neodvolatelnosti zi¢tovani v platebnich systémech a v systémech vypofa-
ddni obchodt s cennymi papiry a smérnice 2002/47[ES o dohoddch o finanénim zajisténi,
pokud jde o propojené systémy a pohledivky z tvéru (Uf. vést. L 146, 10.6.2009, s. 37).

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2010/78/EU ze dne 24. listopadu 2010, kterou se
méni smérnice 98/26/ES, 2002/87[ES, 2003/6/ES, 2003[41/ES, 2003/71[ES, 2004/39]ES,
2004/109[ES, 2005/60[ES, 2006/48[ES, 2006/49/ES a 2009/65/ES s ohledem na pravomoci
Evropského orgdnu dohledu (Evropského orginu pro bankovnictvi), Evropského orginu
dohledu (Evropského orgdnu pro pojistovnictvi a zaméstnanecké penzijni pojisténi) a Evrop-
ského orgénu dohledu (Evropského organu pro cenné papiry a trhy) (Uf. vést. L 331,
15.12.2010, s. 120).

6 let
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Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2010/78/EU ze dne 24. listopadu 2010, kterou se
méni smérnice 98/26[ES, 2002/87[ES, 2003/6/ES, 2003/41/ES, 2003/71JES, 2004/39]ES,
2004/109[ES, 2005/60/ES, 2006/48[ES, 2006/49/ES a 2009/65/ES s ohledem na pravomoci
Evropského orginu dohledu (Evropského orgdnu pro bankovnictvi), Evropského orginu
dohledu (Evropského orgdnu pro pojistovnictvi a zaméstnanecké penzijni pojisténi) a Evrop-
ského organu dohledu (Evropského organu pro cenné papiry a trhy) (Ur. vést. L 331,
15.12.2010, s. 120).

4 roky

Nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) ¢. 1093/2010 ze dne 24. listopadu 2010
o zfizeni Evropského orgdnu dohledu (Evropského orgdnu pro bankovnictvi), o zméné rozhod-
nuti & 716/2009/ES a o zruseni rozhodnut{ Komise 2009/78ES (UF. vést. L 331, 15.12.2010,
s. 12).

4 roky

Nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) ¢. 1095/2010 ze dne 24. listopadu 2010
o zfizeni Evropského orgdnu dohledu (Evropského orgdnu pro cenné papiry a trhy),
0 zméné rozhodnuti ¢. 716/2009/ES a o zruSeni rozhodnuti Komise 2009/77/ES (UF. vést.
L 331, 15.12.2010, s. 84).

4 roky

Nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) ¢. 1092/2010 ze dne 24. listopadu 2010
o makroobezietnostnim dohledu nad finan¢nim systémem na drovni Evropské unie a o zffzeni
Evropské rady pro systémova rizika (Uf. vést. L 331, 15.12.2010, s. 1).

4 roky

Nafizeni Rady (EU) ¢. 1096/2010 ze dne 17. listopadu 2010 o povéfeni Evropské centrdlni
banky zvlastnimi tkoly, které se tykaji fungovani Evropské rady pro systémovi rizika (UF. vést.
L 331, 15.12.2010, s. 162).

4 roky

Prévni piedpisy tykajici se sbéru statistickych dat (¢l. 6 odst. 1 povéieni)

Naifzeni Evropské centrdlni banky (ES) ¢. 25/2009 ze dne 19. prosince 2008 o rozvaze
sektoru ménovych finan¢nich instituci (pfepracované znéni) (ECB/2008/32) (Uf. vést. L 15,
20.1.2009, s. 14).

Pozménéné témito predpisy:

Nafizeni Evropské centrdlni banky (EU) ¢. 883/2011 ze dne 25. srpna 2011, kterym se méni
nafizeni (ES) ¢. 25/2009 o rozvaze sektoru ménovych finanénich institucf (pfepracované znéni)
(ECBJ2008/32) (Uk. vést. L 228, 3.9.2011, s. 13).

4 roky

Nafizeni Evropské centrdlni banky (ES) ¢ 63/2002 ze dne 20. prosince 2001 o statistice
trokovych sazeb uplatiovanych ménovymi finanénimi institucemi na vklady a Gvéry viici
domdcnostem a nefinanénim podnikim (ECB/2001/18) (Uf. vést. L 10, 12.1.2002, s. 24).

Pozménéné témito predpisy:

Nafizeni Evropské centrdlni banky (EU) ¢. 674/2010 ze dne 23. Cervence 2010, kterym se
méni nafizeni (ES) ¢ 63/2002 (ECB/2001/18) o statistice Grokovych sazeb uplatiovanych
ménovymi finanénimi institucemi na vklady a dvéry vici domdcnostem a nefinanénim
podnikiim (ECBJ2010/7) (U. vést. L 196, 28.7.2010, s. 23).

Natizeni Evropské centrdlni banky (EU) ¢. 290/2009 ze dne 31. bfezna 2010, kterym se méni
naffzeni (ES) ¢. 63/2002 (ECB/2001/18) o statistice trokovych sazeb uplatiiovanych méno-
vymi finan¢nimi institucemi na vklady a dvéry vici domdcnostem a nefinanénim podnikdm
(ECB/209(7) (Uf. vést. L 94, 8.4.2009, s. 75).

Nafizeni Evropské centrdlni banky (ES) ¢. 2181/2004 ze dne 16. prosince 2004, kterym se
méni nafizeni (ES) ¢. 2423/2001 (ECB/2001/13) o konsolidované rozvaze sektoru ménovych
financnich instituci a nafizeni (ES) ¢. 63/2002 (ECB[/2001/18) o statistice tirokovych sazeb
uplatiiovanych ménovymi finan¢nimi institucemi na vklady a Gvéry viici domécnostem a nefi-
nanénim podniktim (ECB/2004/21) (Uf. vést. L 371, 18.12.2004, s. 42).

4 roky

Obecné zdsady Evropské centrdlni banky ECB/2007/9 ze dne 1. srpna 2007 o ménové statis-
tice a statistice finan¢nich instituci a trhi (pfepracované znéni) (Uf. vést. L 341, 27.12.2007,
s. 1).

4 roky
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Oprava obecnych zdsad Evropské centrdlnf banky ECB[2007/9 ze dne 1. stpna 2007 o ménové
statistice a statistice finanénich instituci a trhi (pfepracované znéni) (UF. vést. L 84, 26.3.2008,
5. 393).

Pozménéné témito predpisy:

Obecné zdsady Evropské centralni banky ECB/2008/31 ze dne 19. prosince 2008, kterymi se
mén{ obecné zdsady ECB[2007/9 o ménové statistice a statistice finanénich instituci a trhd
(pfepracované znéni) (Uf. vést. L 53, 26.2.2009, s. 76).

Obecné zdsady Evropské centrdlni banky ECB/2009/23 ze dne 4. prosince 2009, kterymi se
méni obecné zdsady ECB[2007/9 o ménové statistice a statistice financnich institucf a trhd
(Uf. vést. L 16, 21.1.2010, s. 6).

Obecné zdsady Evropské centrdlni banky ECB[/2011/13 ze dne 25. srpna 2011, kterymi se
méni obecné zdsady ECB[2007/9 o ménové statistice a statistice financnich instituci a trht
(Uf. veést. L 228, 3.9.2011, s. 37).

Obecné zdsady Evropské centrlni banky ECB[2002/7 ze dne 21. listopadu 2002 o statistické
zpravodajské povinnosti stanovené Evropskou centrdlni bankou v oblasti ¢tvrtletnich finané-
nich Gétd (UF. vést. L 334, 11.12.2002, s. 24).

Pozménéné témito predpisy:

Obecné zasady Evropské centrdlni banky ECB[2005/13 ze dne 17. listopadu 2005, kterymi se
mén{ obecné zdsady ECB[2002/7 o statistické zpravodajské povinnosti stanovené Evropskou
centrdlni bankou v oblasti ¢tvrtletnich finanénich et (UF. vést. L 30, 2.2.2006, s. 1).

Obecné zdsady Evropské centrdlni banky ECB[2006/6 ze dne 20. dubna 2006, kterymi se
méni obecné zdsady ECB[2002[7 o statistické zpravodajské povinnosti stanovené Evropskou
centrdlni bankou v oblasti ¢tvrtletnich finan¢nich uéta (UF. vést. L 115, 28.4.2006, s. 46).

Obecné zdsady Evropské centrdlni banky ECB[2007/13 ze dne 15. listopadu 2007, kterymi se
méni obecné zdsady ECB[2002/7 o statistické zpravodajské povinnosti stanovené Evropskou
centralni bankou v oblasti ¢tvrtletnich finanénich G¢td (UF. vést. L 311, 29.11.2007, s. 47).

Obecné zdsady Evropské centrdlni banky ECB[2008/6 ze dne 26. srpna 2008, kterymi se mén{
obecné zdsady ECB[2002[7 o statistické zpravodajské povinnosti stanovené Evropskou
centrdlni bankou v oblasti ¢tvrtletnich financnich Gctd (Uf. vést. L 259, 27.9.2008, s. 12).

4 roky
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Bez ndmitek k navrhovanému spojeni
(Pfipad COMP/M.6513 — Avenance Italy/Gemeaz Cusin)
(Text s vyznamem pro EHP)
(2012/C 121/03)

Dne 23. bfezna 2012 se Komise rozhodla nevzndset proti vySe uvedenému ozndmenému spojeni ndmitky
a prohlasit jej za slucitelné se spole¢nym trhem. Zakladem tohoto rozhodnuti je ustanoveni ¢l. 6 odst. 1
pism. b) naiizeni Rady (ES) ¢. 139/2004. Uplné znéni rozhodnuti je k dispozici pouze v anglictiné a bude
zvefejnéno poté, co z néj budou odstranény piipadné skutecnosti, jez maji povahu obchodniho tajemstvi.
Znéni tohoto rozhodnuti bude k dispozici:

— v oddilu tykajicim se spojeni podniki na internetovych strankich Komise vénovanych hospodaiské
soutézi (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetovd strdnka umoziiuje vyhledavat
jednotlivd rozhodnuti o spojeni podnikd, a to podle spole¢nosti, ¢isla piipadu, data a indexu
hospodéiského odvétvi,

— v elektronické podobé na internetovych strankich EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eufen/index.htm) pod
Cislem 32012M6513. Stranky EUR-Lex umoziuji piistup k evropskému pravu po internetu.

Bez ndmitek k navrhovanému spojeni
(Ptipad COMP|M.6479 — MNV/Réba)
(Text s vyznamem pro EHP)
(2012/C 121/04)

Dne 11. dubna 2012 se Komise rozhodla nevzndset proti vyse uvedenému ozndmenému spojeni ndmitky
a prohldsit jej za slucitelné se spole¢nym trhem. Zakladem tohoto rozhodnuti je ustanoveni ¢l. 6 odst. 1
pism. b) nafizeni Rady (ES) ¢. 139/2004. Uplné znéni rozhodnuti je k dispozici pouze v anglictiné a bude
zvefejnéno poté, co z n&j budou odstranény piipadné skutecnosti, jez maji povahu obchodniho tajemstvi.
Znéni tohoto rozhodnuti bude k dispozici:

— v oddilu tykajicim se spojeni podniki na internetovych strankdch Komise vénovanych hospodafské
soutézi (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetovd stranka umoziiuje vyhledavat
jednotlivd rozhodnuti o spojeni podnikli, a to podle spole¢nosti, ¢isla pipadu, data a indexu
hospodéiského odvétvi,

— v elektronické podobé na internetovych strankdch EUR-Lex (http://eur-lex.europa.cufen/index.htm) pod
Cislem 32012M6479. Stranky EUR-Lex umoziuji piistup k evropskému pravu po internetu.
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Bez nidmitek k navrhovanému spojeni
(Pfipad COMP/M.6533 — Goldman Sachs/Advent International/TransUnion Corp)
(Text s vyznamem pro EHP)
(2012/C 121/05)

Dne 17. dubna 2012 se Komise rozhodla nevzndset proti vyse uvedenému oznidmenému spojeni ndmitky
a prohlasit jej za slucitelné se spole¢nym trhem. Zakladem tohoto rozhodnuti je ustanoveni ¢l. 6 odst. 1
pism. b) naiizeni Rady (ES) ¢. 139/2004. Uplné znéni rozhodnuti je k dispozici pouze v anglictiné a bude
zvefejnéno poté, co z néj budou odstranény piipadné skutecnosti, jeZ maji povahu obchodniho tajemstvi.
Znéni tohoto rozhodnuti bude k dispozici:

— v oddilu tykajicim se spojeni podniki na internetovych strankdch Komise vénovanych hospodaiské
soutéZi (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases(). Tato internetova strinka umoziuje vyhleddvat
jednotlivda rozhodnuti o spojeni podnikd, a to podle spoletnosti, ¢isla piipadu, data a indexu
hospodéiského odvétvi,

— v elektronické podobé na internetovych strinkdch EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod
¢islem 32012M6533. Stranky EUR-Lex umoziuji piistup k evropskému pravu po internetu.



http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm

C 121/20

Utedni véstnik Evropské unie

26.4.2012

INFORMACE ORGANU, INSTITUCI A JINYCH SUBJEKTU EVROPSKE UNIE

IV

(Informace)

EVROPSKA KOMISE

Sménné kurzy vidi euru (')

25. dubna 2012
(2012/C 121/06)

1 euro =

ména sménny kurz ména sménny kurz
usD americky dolar 1,3206 AUD australsky dolar 1,2771
JPY japonsky jen 107,35 CAD  kanadsky dolar 1,3016
DKK dénskd koruna 7,4399 HKD  hongkongsky dolar 10,2468
GBP britska libra 0,81940 NZD novozélandsky dolar 1,6217
SEK Svédska koruna 8,8958 SGD singapursky dolar 1,6440
CHE Svycarsky frank 12018 KRW jihokorejsky won 1506,66
ISK islandské koruna ZAR  jihoafricky rand 10,2555
NOK norskd koruna 7,5625 CNY cinsky juan 8,3269

HRK chorvatskd kuna 7,5325
BGN bulharsky lev 1,9558 ) L
IDR indonéskd rupie 12 149,96

CZK Ceskd koruna 24,804 MYR  malajsijsky ringgit 4,0408
HUF madarsky forint 287,83 PHP filipinské peso 56314
LTL litevsky litas 3,4528 RUB rusky rubl 38,7490
LVL lotyssky latas 0,6993 THB thajsky baht 40,859
PLN polsky zloty 41738 | BRL  brazilsky real 2,4784
RON rumunsky lei 4,3765 MXN  mexické peso 17,3461
TRY tureckd lira 2,3417 INR indickd rupie 69,3910

(") Zdroj: referencni sménné kurzy jsou publikovany ECB.



Sdéleni Komise tykajici se postupu stanoveného ¢l. 1 odst. 4 smérnice Rady 96/67/ES

(2012/C 121/07)

Podle ustanoveni ¢l. 1 odst. 4 smérnice Rady 96/67/ES ze dne 15. fijna 1996 o pfistupu na trh odbavovacich sluzeb na letistich Spolecenstvi (') je Komise povinna zvefejnit pro informaci
seznam letist, jeZ jsou v dané smérnici uvedena.

Letisté, jejichz ro¢ni objem provozu v roce 2010 je vy$si nez 2
miliony cestujicich nebo 50 000 tun ndkladu

Ostatni letisté oteviend v roce 2010 pro vefejnou obchodni dopravu

Rakousko Wien/Schwechat Linz, Graz, Salzburg, Klagenfurt, Innsbruck
Belgie Bruxelles National, Charleroi-Bruxelles Sud, Liége-Bierset, | Antwerpen, Kortrijk-Wevelgem
Oostend-Brugge
Bulharsko Sofie Varna, Burgas, Plovdiv, Gorna Oriahovitza
Kypr Larnaka Paphos
Ceska republika Praha/Ruzyné Brno/Tufany, Karlovy Vary, Mnichovo Hradisté, Ostrava Mosnov, Pardubice, Olomouc, BeneSov, Broumov, Bfeclav, Bubovice,

Ceska Lipa, Ceské Budgjovice, Dvir Krilové nad Labem, Frydlant nad Ostravici, Havlickiv Brod, Hodkovice nad Mohelkou,
Horice, Hosin, Hradec Krdlové, Hranice, Cheb, Chomutov, Chotébof, Chrudim, Jaroméf, Ji¢in, Jihlava, Jindfichtiv Hradec,
Kladno, Klatovy, Kolin, Krnov, Kfizanov, Kyjov, Letkov, Letnany, Maridnské lazné¢, Medldnky, Mikulovice, Mladd Boleslav,
Moravskd Tfebovd, Most, Nové Mésto nad Metuji, Panensky Tynec, Plasy, Podborany, Policka, Piibram, Pfibyslav, Rakovnik,
Rand, Roudnice, Sazend, Skute¢, Slany, Sobéslav, Stankov, Strakonice, Strunkovice, Sumperk, Tibor, To¢na, Touzim, Usti nad

Orlici, Velké Poné¢i, Vlasim, Vrchlabi, Vysoké Myto, Vyskov, Zdbieh, Zbraslavice, Zamberk

Dénsko Kodan, Billund Aalborg, Aarhus, Esbjerg, Bornholm, Karup, Senderborg, Thisted, Roskilde
Estonsko Lennart Meri Tallinn, Tartu, Pirnu, Kirdla, Kuressaare
Finsko Helsinki-Vantaa Enontekio, Halli, Helsinki-Malmi, Ivalo, Joensuu, Jyviskyld, Kajaani, Kauhava, Kemi-Tornio, Kittild, Kokkola—Pietarsaari,
Kuopio, Kuusamo, Lappeenranta, Maarianhamina, Oulu, Pori, Savonlinna, Rovaniemi, Tampere-Pirkkala, Turku, Utti, Vaasa,
Varkaus, Mikkeli, Seindjoki
Francie Paris-CDG, Paris-Orly, Nice-Cote d’Azur, Lyon-Saint | Pointe-a-Pitre-Le Raizet, Strasbourg Entzheim, Martinique Aimé Césaire, La Réunion Roland Garros, Montpellier-Méditerra-
Exupéry, Marseille-Provence, Toulouse-Blagnac, Bale- | née, Lille Lesquin, Ajaccio Napoléon Bonaparte, Bastia Poretta, Biarritz—Anglet-Bayonne, Brest-Bretagne, Pau Pyrénées, Hyéres

() Uk vést. L 272,

Mulhouse, Bordeaux—Mérignac, Nantes—Atlantique, Beauvais—
Tille

25.10.1996, s. 36.

Le Palyvestre Tarbes—Lourdes—Pyrénées, Grenoble Isére, Carcassonne, Rennes St Jacques, Perpignan—Rivesaltes, Figari Sud
Corse, Cayenne Rochambeau, Clermont-Ferrand-Auvergne, Limoges, Calvi Ste Catherine, Bergerac Roumaniere,
Chambéry/Aix-les-Bains Dzaoudzi Pamandzi, Metz Nancy Lorraine, St Martin Grand Case, Lorient-Lann-Bihoue,
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Letisté, jejichz ro¢ni objem provozu v roce 2010 je vy$si nez 2
miliony cestujicich nebo 50 000 tun nakladu

Ostatni letisté oteviend v roce 2010 pro vefejnou obchodni dopravu

Nimes/Arles Camargue, La Rochelle ile de Ré St Barthélémy Dinard-Pleurtuit-St-Malo, Rodez Marcillac, St Pierre Pierrefonds,
Quimper—Cornouaille, Tours-Val de Loire, Poitiers-Biard-Futuroscope, Paris Le Bourget, Caen Carpiquet, Béziers—Vias, Deau-
ville Normandie, Annecy-Meythet, Le Havre Octeville, St Pierre-Pointe Blanche, Lannion, Avignon Caumont, Castres Maza-
met, Angouléme, Agen La Garenne, Maripasoula, Rouen-Vallée de Seine Aurillac Tronquiéres, Brive Souillac, St Etienne
Bouthéon, Cannes Mandelieu, Miquelon, Saint Nazaire Montoir, Dijon Bourgogne.

Némecko Berlin—Tegel, Schonefeld, Bremen, Diisseldorf, Frankfurt- | Augsburg, Altenburg-Nobitz, Borkum, Braunschweig, Dortmund, Dresden, Erfurt, Friedrichshafen, Heringsdorf, Hof-Plauen,
Main, Hahn, Hamburg, Hannover-Langenhagen, Koln-Bonn, | Karlsruhe-Baden-Baden, Kassel-Calden, Kiel-Holtenau, Liibeck-Blankensee, Mannheim City, Memmingen, Monchengladbach,
Leipzig, Miinchen, Niirnberg, Stuttgart, Weeze Miinster—Osnabriick, Paderborn-Lippstadt, Saarbriicken—Ensheim, Rostock-Laage, Schwerin-Parchim, Siegerland, Westerland—
Sylt, Zweibriicken ()
Recko Athinai, Iraklio, Thessaloniki, Rodos Corfu—Kerkyra, Kos, Chania, Zante, Alexandroupoulis, Aktio, Araxos, Kalamata, Kalymnos, Kastoria, Kavala, Kozani, Aghialos,
Astypalaia, Chios, loannina, Ikaria, Karpathos, Kasos, Kastelorizo, Kefalonia, Kithira, Leros, Limnos, Mykonos, Milos, Mytilene,
Naxos, Paros, Samos, Santorini, Syros, Sitia, Skiathos, Skyros
Madarsko Budapest Ferihegy Pécs—Pogdny Repiil6tér, GySr—Pér Repiil6tér, Fly Balaton Repiil6tér Sarmellék, Debrecen
Irsko Dublin, Cork Shannon Airport, Donegal Airport, Ireland West Airport Knock, Kerry Airport, Galway Airport, Sligo Airport, Waterford
Airport
Italie Roma—Fiumicino, Milano—Malpensa, Milano-Linate, Bergamo | Firenze, Lamezia Terme, Olbia, Alghero, Genova, Brindisi, Trapani, Trieste, Forli, Reggio Calabria, Ancona, Pescara, Rimini,
Orio al Serio, Venezia Tessera, Catania Fontanarossa, Napoli | Parma, Brescia, Lampedusa, Pantelleria, Cuneo, Perugia, Foggia, Crotone, Bolzano, Elba, Grosseto, Salerno, Albenga, Siena,
Capodichino, Bologna Borgo Panigale, Roma-Ciampino, | Taranto, Tortoli
Palermo Punta Raisi, Pisa San Giusto, Cagliari Elmas, Torino
Caselle, Verona Villafranca, Bari Palese, Treviso
Lotyssko Mezindrodni letisté Riga Liepaja, Ventspils
Litva Mezindrodni letist¢ Vilnius, mezindrodni letisté Palanga, mezindrodni leti§t¢ Kaunas, vojenské letisté Siauliai
Lucembursko Luxembourg—Findel
Malta Mezindrodni letist¢ Malta-Luqa
Nizozemsko Amsterdam-Schiphol, Maastricht-Aachen, Eindhoven Groningen—-Eelde, Rotterdam
Polsko Letidté Frédérica Chopina ve VarSavé, Krakow—Balice, Kato- | Wroctaw-Strachowice, Poznan—tawica, LodZz-Lublinek, Szczecin-Goleniéw, Bydgoszcz—Szwederowo, Rzeszéw-Jasionka,

wice-Pyrzowice, letisté Lecha Walesy v Gdarsku

Zielona Gdra—Babimost
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Letisté, jejichz roéni objem provozu v roce 2010 je vys$si nez 2
miliony cestujicich nebo 50 000 tun nékladu

Ostatni letisté oteviend v roce 2010 pro vefejnou obchodni dopravu

Portugalsko

Lisboa, Faro, Oporto, Madeira

Ponta Delgada, Porto Santo, Horta, Santa Maria, Graciosa, Pico, Sdo Jorge, Flores, Corvo, Braganca, Vila Real, Cascais, Lajes.

Rumunsko

Mezindrodni leti§té Henriho Coandy v Bukuresti mezi-
nérodni letisté Aurela Vlaicua v Bukuresti

Mezindrodni leti§té Traian Vuia-Timisoara, mezindrodni letisté¢ Mihaila Kogdlniceanu-Constanta, Arad, leti§té George Enesca—
Bacdu, Baia Mare, Cluj-Napoca, Craiova, lasi, Oradea, Satu Mare, Sibiu, letisté¢ Stefana cel Mare-Suceava, Targu Mures—
Transilvania, Tulcea—Delta Dundrii, Tuzla

Slovensko

Bratislava, Kosice, Piestany, Slia¢, Poprad, Zilina

Slovinsko

Letisté Joze Pucnika Ljubljana, letisté¢ Edvarda Rusjana Maribor, Portoroz

Spanélsko

Alicante, Barcelona, Bilbao, Fuerteventura, Girona, Gran
Canaria, Ibiza, Lanzarote, Madrid/Barajas, Mdlaga, Menorca,
Palma de Mallorca, Santiago de Compostela, Sevilla, Tenerife
Norte, Tenerife Sur, Valencia

Asturias, Corufia (A), Jerez, Murcia/San Javier, Reus, Vigo, Vitoria, Zaragoza, Albacete, Algeciras/Helipuerto, Almeria, Badajoz,
Burgos, Ceuta/Helipuerto, Ciudad Real, Cérdoba, Madrid/Cuatro Vientos, Madrid/Torrejon, Gomera (La), Granada, Hierro (El),
Huesca—Pirineos, Leén, Lleida/Alguaire, Logrofio, Melilla, Palma (La), Pamplona, Sabadell, Salamanca, San Sebastidn,
Santander, Son Bonet, Valladolid

Svédsko

Goteborg-Landvetter, Stockholm-Arlanda, Stockholm/Skav-
sta, Stockholm/Bromma

Arvidsjaur, Arvika, Borlinge, Eskilstuna, Falkoping, Géllivare, Gillivare/Vassare, Gavle, Goteborg/Save, Hagfors, Halmstad,
Hemavan Tédrnaby, Hultsfred-Vimmerby, Jonkoping, Kalmar, Karlsborg, Karlskoga, Karlstad, Kiruna, Kiruna/Luosajarvi, Kram-
fors—Sollefted, Kristianstad, Lidkoping, Linkoping/Malmen, Linkoping/Saab, Ljungbyhed, Luled/Kallax, Lycksele, Malmo/Sturup,
Mora/Siljan, Norrkoping/Kungsingen, Oskarshamn, Pajala—Yllds, Ronneby, Skellefted, Skovde, Stockholm/Visterds, Storuman,
Stromstad/Nasinge, Sundsvall-Hdrndsand, Sveg, Sétends, Soderhamn, Torsby[Fryklanda, Trollhittan—Vanersborg, Umed,
Uppsala, Vidsel, Vilhelmina, Visby, Vixjo/Kronoberg, Are-Ostersund, Angelholm, Orebro, Ornskoldsvik

Spojené kralovstvi

Heathrow, Gatwick, Stansted, Manchester, Luton, Edinburgh,
Birmingham, Glasgow, Bristol, Liverpool, Newcastle,
Prestwick, East Midlands International, Southampton, Belfast
International, London City, Aberdeen, Belfast City, Leeds
Bradford

Barra, Benbecula, Biggin Hill, Blackpool, Bournemouth, Cambridge, Campbeltown, Cardiff Wales, City of Derry, Doncaster
Sheffield, Durham Tees Valley, Exeter, Farnborough, Gloucestershire, Humberside, Inverness, Islay, Isles of Scilly, Kirkwall,
Lands End, Lerwick, Lydd, Manston, Newquay, Norwich, Oxford, Penzance Heliport, Plymouth, Scatsa, Shoreham, Southend,
Stornoway, Sumburgh, Tiree, Wick

(1) Letisté, jejichz rocnf

objem provozu nedosahuje 10 000 cestujicich za rok, nejsou uvedena.
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UCETNI DVUR

Zvlastni zprava &. 42012 ,Je spolufinancovani dopravni infrastruktury v nidmoinich pfistavech ze
strukturalnich fondi a Fondu soudrZnosti tcelnou investici?*

(2012/C 121/08)

Evropsky téetni dvir Vas timto informuje o vydani zvlastni zpravy & 4/2012 ,Je spolufinancovani dopravni
infrastruktury v ndmofnich piistavech ze strukturdlnich fondti a Fondu soudrznosti tcelnou investici?“.
Zprava je k dispozici k nahlédnuti & stazeni na internetové strince Ucetniho dvora: http://eca.europa.eu
Vytisk zprdvy lze ziskat zdarma po zasldn{ zddosti Ucetnimu dvoru na adresu:

Evropsky dcetni dvar

oddéleni ,Audit: pfiprava zprav*

12, rue Alcide de Gasperi

1615 Luxembourg
LUXEMBOURG

Tel. +352 4398-1
E-mail: eca-info@eca.europa.eu

nebo vyplnénim elektronické objedndvky pies EU Bookshop.
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INFORMACE TYKAJICI SE EVROPSKEHO HOSPODARSKEHO PROSTORU

KONTROLNI URAD ESVO

Vyzva k pfedloZeni pfipominek podle ¢l. 1 odst. 2 &isti I protokolu 3 k Dohodé mezi stity ESVO
o zfizeni Kontrolniho Gfadu a Soudniho dvora k prodeji niroku obce Narvik na koncesni energii
spole¢nosti Narvik Energi AS (,NEAS“)

(2012/C 121/09)

Rozhodnutim ¢ 393/11/KOL ze dne 14. prosince 2011 uvedenym v zdvazném znén{ na strinkdch nésle-
dujicich za timto shrnutim zahdjil Kontrolni dfad ESVO fizeni podle ¢l. 1 odst. 2 &isti I protokolu 3
k Dohodé mezi stity ESVO o zi{zeni Kontrolniho tfadu a Soudniho dvora. Norskym orgdnim byla pro
informaci zasldna kopie tohoto rozhodnuti.

Kontrolni Gfad ESVO vyzyva timto ozndmenim stity ESVO, ¢lenské stity EU a zicastnéné strany, aby
predlozily své pripominky k uvedenému opatfeni, a to ve lhiité jednoho mésice od zvefejnéni tohoto
ozndmeni, na adresu Kontrolniho dfadu ESVO:

EFTA Surveillance Authority
Registry

Rue Belliard/Belliardstraat 35
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

Pripominky budou pifeddny norskym orgdntim. Na zdkladé pisemné Zadosti s uvedenim divodii muaze byt
totoznost zacastnéné strany, kterd podavé piipominky, uchovéna v davérnosti.

SHRNUTI
Postup

Dopisem ze dne 7. ledna 2009 byla na obec Narvik poddna stiznost tykajici se prodeje naroku obce Narvik
na koncesni energii spolecnosti Narvik Energi AS (,NEAS“). Kontrolni tfad obdrzel a zaevidoval dopis dne
14. ledna 2009 (véc ¢. 504391).

V dopise ze dne 16. ¢ervence 2009 (véc ¢. 519710) Kontrolni tGfad pozddal norské orgdny, aby poskytly
dalsi informace. Norské orgdny odpovédély na tuto Zddost dopisem ze dne 2. ¥jna 2009 (véc &. 532247).

Posouzeni opatfeni

Obec Narvik a spole¢nost Narvik Energi AS uzaviely dne 16. fijna 2000 smlouvu, na jejimz zdkladé obec
prodala na obdobi 50,5 roku své ndroky na koncesni energii za 126 miliont NOK spolecnosti NEAS.
Kontrolni tfad proved] posouzeni, zda byla transakce provedena v souladu se zdsadou investora v trznim
hospodéistvi, tzn. zda obec prodala nirok na koncesni energii za trzni hodnotu a zda by cena a podminky
transakce byly pfijatelné pro soukromého investora pisobictho v trznim hospodafstvi.

Kontrolni Gfad méd pochybnosti ohledné referenéni hodnoty pro porovnani dané smlouvy. Navic existovalo
znalné regulacni a trzni riziko, které mohlo mit vliv na klicové proménné a pfedpoklady, na nichz jsou
zaloZeny oceniovaci modely pouzité k posouzeni ceny ndroku. V dusledku toho kolisaly odhady hodnoty
poskytnuté externimi poradci mezi ptiblizné 70 az 145 miliony NOK. Toto pomérné velké rozpéti v odha-
dech hodnoty by mohlo naznacovat, ze skutenou trzni hodnotu aktiv po dobu 50 let nelze s jistotou
stanovit.
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Kontrolni fad navic uvedl, Ze pfed uzavienim smlouvy neprobéhlo zddné oteviené a soutézni vybérové
fizeni, ani nebyly do smlouvy zaclenény dolozky o dodate¢né tpravé ceny.

Kontrolni tifad vyzyvd norské orgdny, aby piedlozily dostate¢né informace prokazujici, Ze smlouva byla
uzaviena podle zdsady investora v trznim hospodafstvi, a tudiz neobsahuje stdtni podporu.

Zavér

S ohledem na vyse uvedené tivahy md Kontrolni tifad pochybnosti o tom, zda je smlouva mezi obci
a spole¢nosti NEAS v souladu se zdsadou investora v trznim hospodéistvi, a proto v této fizi nemiize
vyloucit, Ze zminénd dohoda nepfedstavovala stitni podporu ve smyslu ¢l. 61 odst. 1 Dohody o EHP.

Kontrolni dfad se proto rozhodl zahdjit formalni vySetfovaci fizeni v souladu s ¢l. 1 odst. 2 Dohody o EHP.
Zucastnéné strany mohou piedkladat své pripominky ve lhité jednoho mésice od zvefejnéni tohoto ozna-
meni v Ufednim véstniku Evropské unie.

EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION
No 393/11/COL
of 14 December 2011

to initiate the procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance and
Court Agreement with regard to the sale of Narvik municipality’s entitlement to concession power
to Narvik Energi AS

(Norway)

THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY (‘the Authority’),

HAVING REGARD to the Agreement on the European Economic Area (‘the EEA Agreement)), in particular to
Article 61 and Protocol 26 thereof,

HAVING REGARD to Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement (Protocol 3 SCA’), in particular to
Article 1(2) of Part I and Articles 4(4) and 13(1) of Part II,

HAVING REGARD to the Authority’s Decision of 14 July 2004 on the implementing provisions referred to
under Article 27 of Part II of Protocol 3 (1).

Whereas:

I. FACTS
1. Procedure

(1) By letter dated 7 January 2009, a complaint was filed against Narvik municipality (‘the municipality)
regarding the sale of Narvik municipality’s entitlement to concession power to Narvik Energi AS
(NEAS’). The letter was received and registered by the Authority on 14 January 2009 (Event
No 504391).

(2) By letter dated 16 July 2009 (Event No 519710), the Authority requested additional information
from the Norwegian authorities. By letter dated 2 October 2009 (Event No 532247), the Norwegian
authorities replied to the information request.

2. The complaint

(3)  According to the complaint, on 16 October 2000 the municipality entered into a contract with
NEAS for the sale of 128 GWh of annual concession power for a period of 50,5 years. For this,
NEAS paid the municipality one upfront lump sum of NOK 126 million. The contract, that was
entered into after negotiation between the contracting parties and without a competitive tender
procedure, contained no index adjustment or other price adjustment clauses.

(") Decision 195/04/COL, 14.7.2004 published in OJ C 139, 25.5.2006, p. 57 and EEA Supplement No 26, 25.5.2006,

p. 1 as amended by Decision 319/05/COL, 14.12.2005 published in O] C 286, 23.11.2006, p. 9 and EEA Supple-
ment No 57, 23.11.2006, p. 31.
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(11)

(12)

(13)

The complainant further alleges that the decision to enter into the contract was adopted by Narvik
Municipal Council on the basis of incorrect andfor incomplete information. Allegedly expert reports
critical of the duration of the contract and the inherent difficulty in establishing a market price for
electricity were not disclosed to the Municipal Council prior to taking the decision to enter into the
contract.

The complainant argues that the market price for the concession power over the contract period is
significantly higher than NOK 126 million. Therefore the contract involves State aid.

The contract that forms the subject of the complaint is entitled ‘Lease of concession power for
a period of 50,5 years ..." (%). However, throughout this Decision the Authority will refer to the
contract as a contract of sale of Narvik municipality’s entitlement to concession power. The Authority
will, in its preliminary assessment, assess not only the contract but also all supplementary agreements
to it, as well as any other circumstances surrounding and related to the sale.

3. Background
3.1. Concession power regime

Any municipality which has hydropower production within its borders is entitled to receive an
annual amount of concession power from concessionaires for waterfall exploitation.

The system of concession power is laid down in Section 2(12) of the Industrial Licensing Act (*) and
Section 12(15) of the Waterfalls Regulation Act (*).

Each municipality’s entitlement to concession power is decided on the basis of its ‘general electric
power supply needs’ (°) and can be up to 10 per cent of a plant’s yearly production. The legal basis
for the municipalities’ right to concession power, referred to above, states that municipalities may
dispose of the concession power as they see fit (irrespective of the fact that the amount to which they
are entitled is calculated on the basis of their ‘general electric power supply needs’).

The price paid by the municipalities for the concession power is determined on an annual basis by
the Ministry of Energy and Petroleum (MEP). The municipalities also carry the costs of feeding the
concession power into the grid.

The majority of the municipality’s concession power entitlements are due for assessment in 2019.

3.2. Narvik municipality and the contract with Narvik Energi AS

Narvik municipality is located in the county of Nordland. NEAS is a company that is active in the
production and sale of electricity. NEAS was 100 per cent owned by the municipality until 2001,
when the municipality reduced its ownership stake in the company to 50,01 per cent.

In 1999, Narvik municipality had the right to purchase approximately 128 GWh of concession
power annually. Approximately 10 per cent of this concession power was generated by NEAS,
while the remaining 90 per cent was generated by other hydropower companies within the muni-
cipality (in which Narvik municipality had no stake).

Historically, the municipality had sold its concession power to NEAS under short- or longer-term
contracts.

After the expiry of a three-year contract on 31 December 1998, the parties could not reach an
agreement as to the prolongation of the contract. Until the concession power price for 1999 was
published on 26 March 1999, the municipality therefore sold its concession power on a power
exchange at spot prices.

(%) Event No 532254, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 1: ‘Avtale mellom Narvik kommune

og Narvik Energi AS om leie av konsesjonskraft for en periode av 50,5 dr og om at konsesjonskraften anvendes som
tinginnskudd ved aksjekapitalutvidelse i Narvik Energi AS.

() http:/fwww.regjeringen.no/Upload/OED|Vedlegg/Lover%200g%20reglement/Act_No_16_of_14_-December_1917.pdf

(*) http://www.regjeringen.no/Upload/OED/Vedlegg/Lover%200g%20reglement/Act_No_17%200f_14_-December_1917.
pdf

(*) According to the Norwegian Water Resources and Energy Directorate, this includes electric power for industry,
agriculture and households, but not power for power intensive industries and wood conversion.


http://www.regjeringen.no/Upload/OED/Vedlegg/Lover%20og%20reglement/Act_No_16_of_14_-December_1917.pdf
http://www.regjeringen.no/Upload/OED/Vedlegg/Lover%20og%20reglement/Act_No_17%20of_14_-December_1917.pdf
http://www.regjeringen.no/Upload/OED/Vedlegg/Lover%20og%20reglement/Act_No_17%20of_14_-December_1917.pdf
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In March 1999, with knowledge of the concession power price for that year, the municipality
arranged a tender procedure for the sale of its concession power for the remainder of 1999. On
30 March 1999, the Municipal Council sold this concession power to the highest bidder, Kraftinor,
for a price of NOK 109,50/MWh. Since the municipality itself paid NOK 111,10/MWh plus feeding
costs of NOK 20/MWh for the concession power, the municipality incurred a loss of approximately
NOK 2,3 million under this contract (compared to a budgeted surplus of NOK 3,5 million).

According to the Norwegian authorities, electricity prices had been falling for several years and had
reached their lowest point in 1998, but had picked up again in 1999. In 1999, the difference
between concession power price and market price was, however, relatively small.

Due to the volatile and relatively low electricity spot prices, it was decided in a Municipal Council
meeting held on 30 March 1999 that a long-term strategy for the future handling of the munici-
pality’s concession power was to be developed and presented to the Municipal Council in August
1999.

On 15 October 1999, the municipal administration proposed a strategy for the future handling of
the concession power to the Municipal Council executive committee (‘Executive Committee’).

On 19 October 1999, the Executive Committee confirmed the proposal of the administration and
recommended to the Municipal Council that the overall goal for handling the municipality’s conces-
sion power should be ‘to maximize return on a long-term basis in order to obtain a stable planning
horizon with less uncertainty from year to year (°). The proposed strategy for achieving this goal had
four elements:

1. Concession power is sold to the highest bidder on long-term contracts with a fixed return,
however with adjustment clauses that give additional returns if the prices are substantially higher
than the projected prices in the contract period;

2. Concession power is sold under different contracts of different lengths to diversify risk;

3. The mayor is granted power of attorney to enter into agreements according to the strategy
decided by the Municipal Council; and

4. Profits from the sale of the concession power is deposited into a fund to be dispersed according to
decisions by the Municipal Council.

The strategy proposal was discussed on 25 November 1999 as Municipal Council Case 99/52
(‘Strategy for handling of concession power).

The Municipal Council confirmed the recommendation of the Executive Committee with one adjust-
ment, suggested by the mayor and confirmed by way of an amendment to the strategy: instead of the
mayor being explicitly ‘granted power of attorney to enter into agreements according to the strategy
decided by the Municipal Council’, the final decision stated that ‘as a first step in executing this
strategy, NEAS is invited to discuss their interest in the matter as outlined in their letter to the
municipality dated 9 November ().

The letter from NEAS dated 9 November questioned the proposed strategy of selling the concession
power under different contracts of different lengths to spread risk. Instead, NEAS suggested one long-
term contract (for example 50 years’ (%)) and was open to including a price adjustment clause in the
contract with Narvik Municipality.

According to the documentation provided by the Norwegian authorities, NEAS had also proposed
this type of contract earlier in the process. In a letter dated 15 April 1999, NEAS had approached the
municipality stating its interest in entering into a long-term contract regarding the concession power,
primarily through a purchase with an upfront lump sum payment, or alternatively as a long-term
lease — suggested initially at 60 years — with annual payments to Narvik Municipality (°).

Aside from the issue of the concession power, there were also discussions about NEAS' future role in
the market, and the municipality’s role as the owner of NEAS (19).

(%) Event No 532250, Enclosure to the Norwegian authorities” letter of 2.10.2009, p. 13: ‘Narvik kommunens konses-
jonskraft hindteres ut fra hva som gir sterst mulig avkastning pa lang sikt. Mélet er samtidig & gi kommunen en mer
stabil planleggingshorisont gjennom & redusere usikkerheten fra &r til ar.

7) Event No 532250, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 6.
%) Event No 532250, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 12.
Event No 532249, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 7.
(%) See footnote 8.



26.4.2012

Utedn{ véstnik Evropské unie

C 121/29

(26)

(29)

(30)

(31)

(32)

(33)

(36)

According to the Norwegian authorities, NEAS was at the time observing extensive regional conso-
lidation amongst power companies and the entry of nationalfinternational operators into local
markets. NEAS needed to strengthen its equity base in order to acquire shares in other electricity
companies, particularly Nordkraft AS. NEAS had also signed letters of intent with Halogaland Kraft
AS and Vesterdlskraft AS, two local power companies, to form a regional production company and
a regional energy transportation company. These changes were planned to take effect as of 1 January
2001. In order for NEAS to be able to complete these transactions with a combination of equity and
borrowed capital, Narvik Municipality — NEAS’ sole owner — was expected to inject additional
equity into NEAS.

On 16 December 1999, the Municipal Council discussed Case 99/65 (Sale of equity positions)).

In this meeting, the Municipal Council assessed both its ownership position in NEAS and the above-
mentioned capital needs of NEAS. It was decided that the municipality’s ownership stake in NEAS,
the capital needs of NEAS and the handling of concession power, should be assessed jointly by
a negotiation team consisting of the mayor, the deputy mayor, the leader of the opposition, as well as
the director, the deputy director and the head of procurement of the municipal administration (‘the
negotiation teamy’). The negotiation team was given the responsibility of implementing the decisions
in Cases 99/52 and 99/65, and to make a recommendation to the Executive Committee.

During the winter and spring of 2000, both the municipality and NEAS sought external advice
concerning the valuation of the concession power, the implications of the municipality injecting
capital into NEAS, as well as the municipality reducing its ownership position in NEAS.

NEAS engaged Arthur Andersen (‘AA’) to make an assessment of the value of the concession power.
AA’s report was delivered on 20 May 1999. It estimated a net present value (NPV’) of the concession
power transferred for 50 years to be in the range of NOK 71,4-117,4 million with a base case value
of NOK 87,7 million (11).

NEAS also commissioned a value assessment from Deloitte & Touche (DT)). In its report dated 3 May
2000, DT estimated the NPV of the concession power, again for 50 years, to be approximately
NOK 110-130 million (12).

Narvik Municipality, on the other hand, initially asked Danske Securities (DS’) to assess whether
Narvik Municipality should transfer its concession power to NEAS as a part of a restructuring process
in NEAS, or if Narvik Municipality should sell the power independently. DS concluded, in a report
dated 14 February 2000, that there were no economic or strategic reasons for transferring the
concession power to NEAS. DS also — ‘on its own initiative’ (1*) — made a value assessment of
a 50-year contract, and concluded that such a contract had a value in the range of NOK 80-145
million.

DS was subsequently commissioned to perform a second assessment of the value of the concession
power. In order to do so, it contacted three market participants — Statkraft SF, CBF Kraftmegling AS,
and Norwegian Energy Brokers AS — and asked how they would value a 50-year concession power
contract. Based on the responses, DS concluded, in a report dated 23 February 2000, that the NPV of
the concession power was in the range of NOK 100-140 million (4.

In addition to external advice, there were also internal assessments made by the head of procurement
at the municipality.

In the first assessment presented to the Executive Committee in October 1999, he concluded that the
overall risk for the municipality was high for long-term contracts defined as contracts between 10
and 40 years (*°).

In his second assessment, presented to the negotiation team on 16 March 2000, various options for
handling the concession power were discussed. By this time, however, the negotiation team had
narrowed the scope of his mandate (19).

Event No

(*h
(')
*)
("
(*)
(')

532252, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p.
532252, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p.
532252, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p.
532252, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p.
532250, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p.

1 onwards.
38 onwards.
28.

16 onwards.
14 onwards.

1) His mandate was narrowed to only assessing, inter alia, risk, time to settlement, tax implications and profit maxi-

mization for three scenarios (all involving Narvik Municipality transferring the concession power right to NEAS for
a 50-year period and Narvik Municipality reducing its ownership stake in NEAS from 100 per cent to 51 per cent).
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18

20
21

(7) E
(%) s
(19)E
(*%) E
(1) E

Notwithstanding this, in his second assessment, the head of procurement continued to focus on the
importance of the length of the contract. His assessment of the marginal value of the entitlement to
concession power over time was that ‘... to enter into a very long contract such as 50 years gives
very little additional value for us as sellers compared to a shorter contract (for example 20 years with
NOK 83 million) ('7).” After internal discussions regarding the advantages and disadvantages of
a long-term contract, the negotiation team made its recommendation to the Municipal Council: it
recommended a contract with a duration of 50,5 years as appropriate to reduce the municipality’s
risk and to provide a long-term planning horizon.

On 22 May 2000, the Municipal Council decided that the municipality should sell its entitlement to
concession power to NEAS for 50,5 years and reduce its ownership in NEAS by as much as 49
percent by the end of 2000 ('%). From the information presented by the Norwegian Authorities, the
above-mentioned independent expert reports were referred to in the memorandum distributed to the
council members prior to taking the decision, but copies of the reports appear not to have been
distributed (*).

The contract was entered into on 16 October 2000. The municipality sold its entitlement to annual
concession power to NEAS for 50,5 years for the price of NOK 126 million with all attached rights
and obligations (*°). No price adjustment mechanism was included in the contract, and the price was
to be paid as one upfront lump sum.

By a supplementary agreement dated 29 November 2000, the parties agreed that NOK 60 million
would be paid to the municipality in cash, whereas the remaining NOK 66 million was to be injected
into NEAS (at the time 100 % owned by the Municipality) as an equity contribution in kind.

In 2001, the municipality reduced its ownership in NEAS to 50,01 per cent.

3.3. Comments by the Norwegian authorities

The Norwegian Authorities are of the opinion that the contract with NEAS was concluded at market
terms and that only the final arrangement regarding how the consideration was to be structured, as
reflected in supplementary agreement of 29 November 2000, was influenced by the municipality’s
ownership interest in NEAS. The Norwegian Authorities point out that according to the decision of
the Municipal Council dated 25 November 1999, it was an absolute precondition for the conclusion
of any agreement with NEAS that the power would be sold on market terms (*!).

Since there was considerable uncertainty associated with price developments on both the revenue and
cost side, and since there was also certain political uncertainty associated with the concession power
regime in general, a long-term contract was deemed to offer the best stability in relation to future
revenues.

The Norwegian Authorities further argue that it was appropriate for no price adjustment clause to be
included, since the purchase price was paid as one lump sum, and not on an ongoing basis.

II. ASSESSMENT
1. The presence of State aid

Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by EC Member States, EFTA States or
through State resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by
favouring certain undertakings or the production of certain goods shall, in so far as it affects trade
between Contracting Parties, be incompatible with the functioning of this Agreement.’

In the following, the Authority will assess the likelihood of whether the municipality has granted
State aid to NEAS in connection with the sale of its entitlement to 128 GWh of annual concession
power for a period of 50,5 years and at the price of NOK 126 million.

vent No 532250, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 27.
ee footnote 11.
vent No 532252, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 6.
vent No 532254, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 1 onwards.
vent No 532250, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 22.
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1.1. Economic advantage

When governments make financial transactions and investments, the European Court of Justice has
stated that in order to confirm whether a State measure constitutes aid, it is necessary to establish
whether the recipient undertaking receives an economic advantage, which it would not have obtained
under normal market conditions (*?). In order to assess the presence of an economic advantage, the
Commission has developed the principle of a (hypothetical) market economy investor (23).

If the transaction in question was carried out in accordance with the market economy investor
principle, ie., if the municipality sold the entitlement to concession power for its market value,
and the price and terms of the transaction would have been acceptable for a prudent private investor
operating in a market economy, the transaction would not confer an economic advantage on NEAS
and thus not involve the grant of State aid. On the contrary, State aid could be involved if the
transaction was not carried out at market price.

In making this assessment, the Authority cannot replace the municipality’s commercial judgement
with its own, which implies that the municipality, as the owner of the concession power right, must
enjoy a wide margin of discretion. However, while the Authority fully recognises the right for public
authorities to operate in the market on commercial terms, it should be assessed whether a similar
agreement would have been concluded by a private market investor.

An assessment of the price and terms of the contract between the municipality and NEAS should be
based on the information available to the municipality at the time of the conclusion of the contract.
Generally, an informed ex ante assessment would be sufficient to exclude the presence of State aid,
even if the assumptions used in the assessment prove to be wrong with hindsight.

In the following, the Authority will therefore assess whether a private investor would have entered
into a contract to sell the entitlement to 128 GWh of concession power, every year for 50,5 years,
for one upfront lump sum payment of NOK 126 million, and without a competitive tender
procedure and without including any price adjustment clauses in the contract.

Throughout the preliminary assessment, the Authority will be mindful of the context in which the
transaction was entered into. From the information provided by the Norwegian Authorities, the
Authority understands that at the time the contract was entered into the municipality was in
a situation where it needed both access to liquidity (in order to meet its loan obligations), as well
as capital to inject into NEAS.

1.1.1. Contract for the sale of the municipality's entitlement to annual concession power to NEAS

As described in section 3.1 of Part I above, the concession power regime gives the municipality the
right to purchase 128 GWh of concession power annually, at a price determined by the Ministry of
Energy and Petroleum. This price is meant to reflect the long-term costs of a representative power
plant, and is presumed in the long run to be lower than the average market prices.

Municipalities may dispose of this concession power as they see fit, including using it for its own
needs or selling the electricity in the market. Furthermore, the municipality can choose to sell the
electricity in the spot market (*4), or on the basis of short- or longer-term contracts. If the munici-
pality decides to sell the electricity on short- or longer-term contracts it is necessary, in order to
exclude State aid, to sell the electricity at market terms.

A point of departure would therefore be to identify any possible market prices (benchmark prices)) to
which the contract in question could have been compared. Any benchmark price should, ideally, be
based on contracts of similar type and duration (*°). In this regard, the Authority observes that
financial derivatives contracts (2) for the Nordic power markets, as offered by NASDAQ OMX
Commodities Europe, are limited to a maximum duration of six years (¥/).

(??) Case C-39/94 SFEI v La Poste [2006] ECR [-3547, para. 60.

(*3) The market economy investor principle is described in more depth in the Authority’s guidelines for State aid to

public enterprises in the manufacturing sector and public authorities holdings.

(** Spot market transactions through an electricity exchange are presumed not to include State aid because the market

price is determined efficiently in a competitive market.

(*°) Namely, bilateral wholesale concession power contracts entered into prior to or around the same time.
(%6) Futures, forward, option and CfD.
(*) http:/[www.nasdagomxcommodities.com/about/


http://www.nasdaqomxcommodities.com/about/
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Reference can also be made to long-term power contracts entered into between electricity companies
and energy intensive companies. These contracts are different from financial contracts and thus are
not immediately comparable, but it is important to note that the duration of these contracts normally
does not exceed 25-30 years, and they usually include price adjustment mechanisms.

It is not clear from the information provided by the Norwegian authorities whether or not there is
a market — and thus benchmark prices — for contracts of similar type and duration as the contract
in the present case. If there are no benchmark prices, and thus no well-functioning market for
contracts of comparable type and duration, this may be an indication that buyers and/or sellers of
concession power find the risk of entering into contracts of this duration too high. However, the long
duration of the contract is in itself insufficient to establish that the transaction was not in line with
the market economy investor principle.

Therefore, the Authority must assess the risks and uncertainties involved in the contract in the
present case, and ask whether or not these risks have been assessed by the municipality in a manner
presumed acceptable to a market investor. In order to do so, it is appropriate to assess at least two
sources of uncertainty/risk that affect the market price of the concession power entitlements: regu-
latory risks and market risks.

1.1.1.1. Regulatory risks

According to information provided by the Norwegian authorities, the majority of the municipality’s
concession power entitlements are due for assessment in 2019. A priori, it is not possible for the
Authority to determine what, if any, changes may be made to the regime. However, it is evident that
any changes that are made to the entitlements — such as increasing or decreasing the volume of the
municipality’s concession power entitlements, changing how the concession power price is calculated
or changing the structure of the right to concession power — may affect the market price of
concession power entitlements.

This regulatory risk was identified by two external advisors consulted in the process leading up to the
signing of the contract. The municipality instructed law firm Hjort DA (Hjort) to assess inter alia the
tax implications of selling the concession power entitlements. Hjort suggested that 50-year contracts
are highly unusual, even for the energy sector, and argued that ‘there is therefore reason to be critical
about the value judgments that are/will be made, will be able to capture the long period as is
suggested (%%).” Hjort also stated that the actual volume of the concession power entitlement may
change over time, and pointed to the regulatory risk involved in the review of the concessions.

The same risks were also reflected in a report from Danske Securities AS (DS’), which was commis-
sioned by the municipality to perform a value assessment of the concession power entitlements (the
second assessment referred to in section 3.2 of Part I above). DS asked three market participants to
put a value on a 50-year concession power contract. It follows from the report that questions could
be raised whether Statkraft SF would enter into an agreement longer than until 2019, when the
majority of the municipality’s concession power entitlements were due for assessment, because of the
risk inherent in this process (%).

Given that 60 per cent of the contract period in the present case is beyond 2019, the market price of
a long-term contract such as the one between the municipality and NEAS is exposed to regulatory
risk. It is the Authority’s preliminary view that the effects of this risk are ambiguous, ultimately
depending on whether or not the changes may be favourable to the beneficiaries of the concession
power entitlements.

1.1.1.2. Market risks

In order to establish a market value of an entitlement to 128 GWh of annual concession power, with
revenue and costs occurring 50 years into the future, a market investor would normally apply
a discounted cash flow analysis (DCF) method. This method projects future cash flows (revenues
and costs) and discounts them, using a weighted average cost of capital (WACC) as a discount factor,
to arrive at a net present value (NPV’) of the future cash flows. Under normal circumstances, this
NPV would reflect the market price of the underlying asset.

(%%) Event No 532252, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 32.

(*%) Event No 532252, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 17.
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In the current case, there are in particular five variables that affect the NPV of the concession power
entitlement: (i) the annual concession power cost, (i) the cost of feeding electricity into the grid, (iii)
the total volume of concession power, (iv) the market price of electricity, and (v) the discount factor.

Variables (i)-(iii) affecting the NPV of the concession power

The first three variables — the annual concession power cost, the cost of feeding electricity into the
grid and the total volume of concession power — are all exposed to the regulatory risk described
above.

As regards the first variable (the price of the concession power), it appears from the information
provided by the Norwegian authorities that this price is reasonably predictable. It is assumed that
there will be limited, if any, real increases in the concession power price over the duration of the
contract (*9).

Concerning the second variable (the cost of feeding the electricity into the grid), it is the Authority’s
understanding that this cost has been relatively constant over time and is predicted to remain steady
in real terms over time. In addition, this cost amounts to approximately NOK 0,02 per KWh, and is
thus of lesser importance relative to the other variables when calculating the net present value.

As for the third variable (the total volume of concession power available to the municipality), the
municipality anticipates a continued right to 128 GWh annually for the foreseeable future, and
a constant amount of electricity is also assumed in the valuation models developed by the external
advisors. Concerning the volume of electricity, however, the Authority raises two specific questions:

(i) whether the contract in question was entered into on the basis of valuations of 128 GWh or
116 GWh (the latter being only the volume of concession power not generated by NEAS itself);
and

(i) what volume was contractually sold by the municipality to NEAS.

As regards the first question, both the AA report and the first DT value assessment used 116 GWh,
being the concession power generated by electricity companies other than NEAS. The value assess-
ment by DS also used 116 GWh, and they explicitly stated in their final report that:

‘

. [w]e have assumed a volume of 116 GWh, though we cannot understand the reason why
concession power delivered by NEAS itself should not be included in the calculations (*!).

To illustrate this point, on 4 October 2000 (and thus just prior to signing the contract), NEAS had
the value of the concession power reassessed by DT. By this point, DT had concluded that the value
of the contract was NOK 150-170 million and not 110-130 million, as stated earlier in May
2000 (3?). It appears that this change was partly due to the minor adjustment of some of the
assumptions used in the NPV calculation (amongst others the discount factor and the electricity
prices), but it was also updated to reflect the value of 128 GWh of concession power and not
116 GWh. This second report was not disclosed to the municipality prior to it entering into the
contract.

If incorrect assumptions about the volume have been used when determining the price of the
contract, approximately 12 GWh of concession power generated each year by NEAS appear to
have been transferred to NEAS without any apparent remuneration to the municipality. An economic
advantage could thus have been conferred upon NEAS.

As regards the second question, the Authority finds reason to point out an apparent uncertainty as
regards how the risk of future changes in the volume of concession power would be handled
between the contracting parties.

Concession power is defined in the contract as the total volume of concession power to which the
municipality is entitled from the three current concessionaires (Article 1) (*3). This suggests that the
risk of any changes in the volume is transferred to NEAS. However, it is stipulated in Article 2 that in
total the concession power is 128 GWh annually, which leaves open the question of what happens if
that volume of the concession power entitlement is increased or decreased in the future.

Price is only adjusted for expected inflation (CPI) To illustrate this point, in their valuation model DT adjusted the

concession power price with 75 per cent of CPI over the life of the contract in their base case, and simulated results
at 50 and 100 per cent of CPI respectively, to assess the sensitivity of the value assessment to changes in this
assumption.

See footnote 13.

Event No 532253, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 1 onwards.

Statkraft SF, Nordkraft AS and NEAS.
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The two remaining variables — i.e. the market price of electricity and the discount factor — greatly
impact the net present value of the concession power entitlement. These two variables were identified
by DT as the factors to which the value estimates of the entitlement were especially sensitive to
marginal adjustments.

Variables (iv)-(v) affecting the NPV of the concession power

The fourth variable (the market price of electricity) is considered to be highly volatile, resulting in
uncertainty about future price developments, in particular over time. This is reflected in the fact that
the expert reports referred to above only project future electricity prices approximately 10 years
forward, beyond which electricity prices are assumed constant in real terms (*4). This uncertainty of
future electricity prices is, as mentioned previously, also reflected in the fact that financial contracts
on the Nordic power markets are limited to a maximum duration of six years.

The fifth variable (the discount rate) used in the present value calculations is the weighted average
cost of capital, which is meant to capture the riskiness of the cash flows. The discount rate reflects
both the time value of money (investors normally have a time preference and would rather have cash
up front than having to wait, therefore they must be compensated for this delay), as well as a risk
premium. Moreover, and similarly to the fourth variable (the market price of electricity), it may be
difficult to accurately predict, for example, inflation and interest rates 50 years into the future (**).

Preliminary conclusion on market risks

To illustrate the importance of the above variables in the valuation process, DT estimated that a one
per cent increase in the return on capital requirement (WACC) would reduce the value of the
concession power entitlement by NOK 22 million, while a one per cent reduction in the return
on capital requirement would increase the value by NOK 29 million (*%). The value was also very
sensitive to changes in electricity spot prices: a NOK 0,01 change in real spot prices over a 10 year
period relative to the estimated prices in the model would change the value by NOK 16 million (*').

As a result, the value estimates by the external advisors ranged from approximately NOK 70 million
to NOK 145 million (33). The relatively large range indicates uncertainty about the actual market value
of the concession power entitlement over a period of 50 years.

1.1.1.3. Competitive tender ex ante and/or price adjustment clauses ex
post (‘safety valves’)

In the absence of benchmark prices against which the contract in question could be compared, and in
light of the uncertainty concerning key variablesfassumptions in the valuation models used to assess
the value of the concession power entitlement, the Authority questions whether a market investor
would have taken further steps to establish the market value.

One way to increase the likelihood that the municipality sold the concession power at market prices
would have been to use a competitive and unconditional tender procedure. A competitive bidding
process would have allowed the market value of the concession power entitlement to be determined
ex ante. Moreover, if the municipality allowed interested parties to make bids without stipulating
a fixed duration, this would more likely have revealed the true market price of the underlying assets
over the lifetime of the asset, which may have revealed whether a 50-year contract was the optimal
length in order to ‘maximize return on a long-term basis (*).

The Authority has, in that regard, taken note of the decision by the Municipal Council of
25 November 1999, in which a competitive tender procedure was expected to be part of the strategy
when selling the concession power rights:

‘Concession power is sold to the highest bidder on long-term contracts with a fixed return ...
Concession power is sold under different contracts with different length to diversify risk.” (underlining
by the Authority)

(*%) Price only adjusted for expected inflation (CPI).

This is reflected in the fact that both SSB and the Norwegian Central Bank only make predictions on economic
indicators such as inflation and interest rates approximately 5-10 years forward, see for example: http://www.
norgesbank.no/pages/87289Figurer_foredrag_reg_nett_11_11_2011.pdf

Event No 532252, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 41.

See footnote 32.

Excluding the last study by DT, which estimated a value in the range of NOK 150-170 million.

Event No 532250, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 13. This would be important
because the independent advisers involved in the valuation process only assessed the value of the concession power
for a period of 50 years, and did not necessarily assess how to ‘maximize return on a long-term basis.


http://www.norgesbank.no/pages/87289/Figurer_foredrag_reg_nett_11_11_2011.pdf
http://www.norgesbank.no/pages/87289/Figurer_foredrag_reg_nett_11_11_2011.pdf
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(82)  If the municipality had sold the entitlement to the highest bidder, potentially to a company other
than NEAS, it would seem that the municipality would subsequently still have capital available to
inject into NEAS, which was part of the reason for selling it in the first place.

(83) In addition to using a competitive tender process, another way to safeguard that the transaction was
carried out at market terms would have been to require some form of price adjustment clause in the
contract ex-post, to provide for potential fluctuations in electricity prices resulting in them deviating
significantly from the forecasted prices used in the valuation models. This would also have been in
line with the decision of 25 November 1999, that was the foundation of the transaction, in which it
was stated that:

‘Concession power is sold ... with adjustment clauses that gives additional returns if the prices are
substantially higher than the projected prices in the contract period.” (underlining by the Authority)

(84)  Accordingly, it is the Authority’s preliminary view that the lack of competitive tender procedure
and|or the insertion of price adjustment clauses in the contract entails that we cannot exclude that
the transaction involved State aid.

1.1.1.4. Conclusion

(85)  In light of the information provided by the Norwegian authorities, the Authority is in doubt whether
the terms of the contract between the municipality and NEAS concerning the sale of the entitlement
to annual concession power for 50,5 years for the sum of NOK 126 million can be considered in line
with the market economy investor principle. Therefore, the Authority cannot rule out that an
advantage was granted to NEAS as a result of this transaction. If the entitlement was sold for
a price below its market value, an economic advantage was granted to NEAS.

1.2. Presence of State resources

(86)  The Authority understands that the price of NOK 126 million was paid by NEAS to the Municipality
of Narvik by way of NOK 60 million paid to the municipality in cash, and NOK 66 million injected
into NEAS (at the time 100 % owned by the Municipality) as an equity contribution in kind.

(87)  1If the price NEAS paid for the entitlement was lower than the actual market price of the asset, the
difference would represent foregone revenue for the municipality.

1.3. Favouring certain undertakings or the production of certain goods

(88) A selective economic advantage is considered to exist when it is found that a measure does not apply
generally to all the undertakings in an EEA State (*°). In the present case, the aid measure appears to
be selective in that it favours NEAS in comparison to other undertakings as only NEAS signed the
contract with the municipality. The contract was the result of individual negotiations between the
municipality and NEAS.

1.4. Distortion of competition and effect on trade between Contracting Parties

(89) The measure must distort competition and affect trade between the Contracting Parties of the EEA
Agreement in order to be State aid.

(90) A support measure granted by the State would strengthen the position of NEAS vis-a-vis other
undertakings that are competitors active in the same business areas of production and sale of
electricity. Any grant of aid strengthens the position of the beneficiary vis-a-vis its competitors
and accordingly distorts competition within the meaning of Article 61(1) EEA. To the extent that
the company is active in areas subject to intra-EEA trade, the requirements of Article 61(1) EEA for
a measure to constitute State aid are fulfilled.

(91)  According to a report by the power exchange Nord Pool (*!), by the year 2000 there was a well-
functioning Nordic power market. An effect on trade between the Contracting Parties as a result of
the aid measure cannot, therefore, be excluded.

(*9) Case C-256/97 DM Transport SA [1999] ECR 1-3913, para. 27.

(*1) Nord Pool, ‘Trade at Nord Pool ASA’s financial market, 8 March 2010, http://www.nasdagomxcommodities.com/
digitalAssets/69/69445_tradenordpoolfinancialmarket.pdf


http://www.nasdaqomxcommodities.com/digitalAssets/69/69445_tradenordpoolfinancialmarket.pdf
http://www.nasdaqomxcommodities.com/digitalAssets/69/69445_tradenordpoolfinancialmarket.pdf
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92)

(93)

(94)

(95)

(96)

97)

(98)

(100)

(101)

(102)

2. Procedural requirements

Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3 SCA, ‘the EFTA Surveillance Authority shall be
informed, in sufficient time to enable it to submit its comments, of any plans to grant or alter
aid. ... The State concerned shall not put its proposed measures into effect until the procedure has
resulted in a final decision’.

The Norwegian authorities did not notify the contract between the municipality of Narvik and NEAS
to the Authority. Therefore, the Authority concludes that if the measure constitutes State aid, the
Norwegian authorities have not respected their obligations pursuant to Article 1(3) of Part I of
Protocol 3 SCA.

3. Compatibility of the aid

Measures caught by Article 61(1) EEA are generally incompatible with the functioning of the EEA
Agreement, unless they qualify for a derogation under Article 61(2) or (3) EEA.

Article 61(2) EEA is not applicable to the aid in question, which is not designed to achieve any of the
aims listed in this provision. Nor does Article 61(3)(a) or Article 61(3)(b) EEA apply to the present
case. Furthermore, the aid does not appear to facilitate the development of certain economic activities
or certain economic areas, further to Article 61(3)(c) EEA.

The Authority has so far not received any information that would indicate that the sale of concession
power to NEAS is compatible with Article 61(1) of the EEA Agreement. The Authority therefore
doubts that the transaction under assessment can be justified under the State aid provisions of the
EEA Agreement.

4. Conclusion

On the basis of the facts and assessment above, the Authority cannot exclude the possibility that the
contract relating to the sale by Narvik municipality of its entitlement to annual concession power for
50,5 years to Narvik Energi AS, for the sum of NOK 126 million, constitutes State aid within the
meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement. Furthermore, the Authority has doubts that this
measure can be regarded as complying with Article 61(2) or (3) of the EEA Agreement. The
Authority thus doubts that the measure is compatible with the functioning of the EEA Agreement.

Consequently, and in accordance Article 4(4) of Part II of Protocol 3 SCA, the Authority is obliged to
open the procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3 SCA. The decision to open
proceedings is without prejudice to the final decision of the Authority, which may conclude that the
measure in question is compatible with the functioning of the EEA Agreement.

In light of the foregoing considerations, the Authority, acting under the procedure laid down in
Article 1(2) of Part [ of Protocol 3 SCA, invites the Norwegian authorities to submit their comments
within one month of the date of receipt of this Decision. The Authority specifically asks the
Norwegian Authorities to reply to the two questions raised in paragraphs 68 to 73 of this Decision.

In light of the foregoing considerations, the Authority requests the Norwegian authorities, within one
month of receipt of this Decision, to provide all documents, information and data needed for the
assessment of the compatibility of the sale of Narvik municipality’s entitlement to concession power
to NEAS.

The Authority invites the Norwegian authorities to forward a copy of this Decision to the potential
recipient of the aid immediately.

The Authority would like to remind the Norwegian authorities that, according to the provisions of
Protocol 3 SCA, any incompatible aid unlawfully put at the disposal of the beneficiary will have to be
recovered, unless this recovery would be contrary to a general principle of law,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The formal investigation procedure, provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance
and Court Agreement, is initiated against Norway regarding the sale of Narvik municipality’s entitlement to
annual concession power for 50,5 years to Narvik Energi AS, for the sum of NOK 126 million.
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Article 2

The Norwegian authorities are invited, pursuant to Article 6(1) of Part II of Protocol 3, to submit their
comments on the opening of the formal investigation procedure within one month of the notification of
this Decision.

Article 3

The Norwegian authorities are requested to provide, within one month of the notification of this Decision,
all documents, information and data needed for the assessment of the compatibility of the aid measure.

Atrticle 4

This Decision is addressed to the Kingdom of Norway.

Atrticle 5

Only the English version of this Decision is authentic.

Done at Brussels, 14 December 2011.

For the EFTA Surveillance Authority

Oda Helen SLETNES Sverrir Haukur GUNNLAUGSSON
President College Member
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(Ozndmeni)
SPRAVNI RIZENI

EVROPSKY URAD PRO
VYBER PERSONALU (EPSO)

OZNAMENI O OTEVRENEM VYBEROVEM RIZEN{
(2012/C 121/10)

Evropsky tfad pro vybér persondlu (EPSO) potddd nasledujici oteviené vybérové fizeni:
EPSO/AD/232/12 — vedouci oddéleni (AD 12) bulharského jazyka v oblasti pravniho ptekladu

Toto ozndmeni o otevieném vybérovém fzenf se zvefejiiuje v Ufednim véstniku, fada C 121 A ze dne
26. dubna 2012 pouze v bulharstiné.

Veskeré informace jsou k dispozici na internetové strance Gfadu EPSO http:/[eu-careers.eu



http://eu-careers.eu
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RIZENI TYKAJICI SE PROVADENI POLITIKY HOSPODARSKE SOUTEZE

EVROPSKA KOMISE

Pfedbézné oznidmeni o spojeni podnikd
(VE&c COMP/M.6557 — AGC Glass Europe/Interpane International Glas)
(Text s vyznamem pro EHP)
(2012/C 121/11)

1. Komise dne 17. dubna 2012 obdrzela ozndmeni o navrhovaném spojeni podle ¢lanku 4 nafizeni
Rady (ES) ¢. 139/2004 ('), kterym podnik AGC Glass Europe SA, (,LAGC®, Belgie) kontrolovany podnikem
Asahi Glass Co., Ltd (,Asahi‘, Japonsko) ziskavd ve smyslu ¢l. 3 odst. 1 pism. b) nafizeni ES o spojovani
ndkupem akcii spole¢nou kontrolu nad celymi podniky Interpane International Glas GmbH (Némecko)
a Interpane Glass Holding AG (Svycarsko) (spolecné ,Interpane®).

2. Predmétem podnikdni piislusnych podnikd je:

— podniku AGC: vyroba a zpracovani plochého skla pro stavebnictvi, automobilovy a soldrni pramysl
a pro specializovand primyslovd odvétvi,

— podniku Asahi: sklo, elektronika, displeje, chemické vyrobky, keramika a jiné,
— podniku Interpane: vyroba a zpracovani architektonického skla.

3. Komise po piedbézném posouzeni zjistila, Ze by oznamovand transakce mohla spadat do plisobnosti
naffzeni (ES) o spojovani. Kone¢né rozhodnuti v tomto ohledu vsak zlistavd vyhrazeno.

4. Komise vyzyvd zulastnéné tfeti strany, aby ji pfedlozily své piipadné pifipominky k navrhované
transakci.

Pripominky musi byt Komisi doruceny nejpozdéji do deseti dnii po zvefejnéni tohoto oznidmeni. Pfipo-
minky Ize Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.
europa.eu nebo postou s uvedenim &isla jednactho COMP/M.6557 — AGC Glass Europe/Interpane
International Glas na adresu Generdlniho feditelstvi pro hospodéiskou soutéz Evropské komise:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

(1) UF. vést. L 24, 29.1.2004, s. 1 (,nafizeni ES o spojovani").


mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu
mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu
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CENY PREDPLATNEHO NA ROK 2012 (bez DPH, véetné postovného za obvyklou zasilku)

Ufedni véstnik EU, fady L + C, pouze ti§téné vydani 22 Ufednich jazyk( EU 1200 EUR roéné

Ufedni véstnik EU, fady L + C, ti§téné vydani + roéni DVD 22 Ufednich jazyk( EU 1310 EUR ro¢né

Utedni véstnik EU, fada L, pouze ti§téné vydani 22 Ufednich jazyka EU 840 EUR roc¢né

Ufedni véstnik EU, fady L + C, mé&siéni DVD (souhrnny) 22 Ufednich jazyk( EU 100 EUR ro¢né

Dodatek k Utednimu véstniku (fada S), DVD, jedno vydani tydné mnohojazy¢né: 200 EUR roc¢né
23 ufednich jazyk( EU

Utedni véstnik EU, fada C — Vybérova Fizeni jazyky, kterych se tyka 50 EUR ro¢né
vybérové fizeni

Ptedplatné Uredniho véstniku Evropské unie, ktery vychazi v uUfednich jazycich Evropské unie, je k dispozici
ve 22 jazykovych verzich. Zahrnuje fady L (Pravni pfedpisy) a C (Informace a oznameni).

Kazda jazykova verze ma samostatné predplatné.

V souladu s nafizenim Rady (ES) &. 920/2005, zvefejnénym v Ufednim véstniku L 156 ze dne 18. ervna 2005,
které stanovi, Ze organy Evropské unie nejsou doCasné vazany povinnosti sepisovat vSechny akty v irstiné
a zvefejnovat je v tomto jazyce, je Ufedni véstnik vydavany v irském jazyce prodavan zvlast.

Predplatné dodatku k Ufednimu véstniku (fada S — Dodatek k Urednimu véstniku Evropské unie) zahrnuje znéni ve
vSech 23 ufednich jazycich na jednom mnohojazyéném DVD.

Predplatné Uredniho véstniku Evropské unie opraviiuje na pozadani k obdrzeni riiznych pfiloh Ufedniho véstniku.
Predplatitelé jsou na vydavani pfiloh upozorfiovani prostfednictvim ,ozndmeni c&tenafdm“ zvefejfiovaného
v Ufednim véstniku Evropské unie.

Prodej a predplatné

Predplatné rtiznych placenych periodik, jako naptiklad predplatné Uredniho véstniku Evropské unie, |ze ziskat
u nasich distributor(l. Seznam distributorl se nachazi na této internetové adrese:

http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabizi pfimy a bezplatny pfistup k pravu Evropské unie. Tyto
internetové stranky umoznuji nahlizet do Uredniho véstniku Evropské unie a obsahuji rovnéz smiouvy,
pravni predpisy, judikaturu a navrhy pravnich predpisu.

Vice informaci o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu

Urad pro publikace Evropské unie
2985 Lucemburk
LUCEMBURSKO
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